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1. Ilepedenb MiIaHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4eHHsI 110 JUCHMILIMHE, COOTHECEHHBIX €
IUIAHMPYEMbIMH pe3yJIbTaTaMH 0CBOEHUsI 00pa30BaTeIbHON NMPOTrPaMMBbI

1.1 Incunmiuna b1.0.10 Aaramiickuii sa3bik: npakTukym nepeoaa (English: translation
workshop) o0ecneunBaeT OBJIaJeHHE CJASAYIONIUMH KOMIICTEHIUSMHU C YIeTOM J3TaMa:

Kon HanmenoBanme Kon HammvmenoBanmne JTamna
KOMIETEHIIMH | KOMIIETCHIIUU JTana OCBOCHHMSI | OCBOEHUS KOMIIETEHIINH
KOMTICTCHITHH

YK—+4 Crnocoben mnpumenstsh | YK-4.1 CriocoGHOCTh OCYIIECTBIIATD
COBpEMEHHbBIE YCTHYIO U  TNHCHbMEHHYIO
KOMMYHHUKATUBHBIE KOMMYHHKAIUIO 00
TEXHOJIOTMH, B  TOM OCHOBHBIX TEHACHIIMSIX
qucie Ha pa3BUTHS PETuOHOB "
WHOCTPaHHOM(BIX) OTJIETIbHBIX TOCYIApCTB, HX
sI3bIKe(ax), IRIE: COLMATILHO-TIOJIUTHYECKUX,
aKaJeMHYEeCKOTOo u BOCHHBIX, TOPTrOBO-
npo¢eCcCHOHAIEHOTO HKOHOMHUYECKHUX u
B3aUMOJICHCTBUSA KYJIBTYPHBIX CBsI3ei c

Poccuiickont @enepanueii.

YK-4.2 CriocoGHOCTh OCYIIECTBIIATH
YCTHYIO U  INHCbMEHHYIO
KOMMYHUKAIHIO 00
OCHOBHBIX TEHACHIMIX U
HaIpaBICHUIX
MEKTyHapOIHOMU
MHTETPAIUH.

YK-4.3 CnocoOHOCTh OCYLIECTBIATH
JBYCTODOHHMM  YCTHBIH U
MUCbMEHHBIA  TMEPEBOJl IO
BOIpOCaM 3apy0eKHOTO
PErMoOHOBEIEHUS u
MEXKTyHapOIHBIX
B3aUMOJICHCTBUM.

OIIK-1 Cnocoben BoicTpauBath | OITK-1.1 Crioco6HOCTh 0CBauBaTh
poheccroHaNbHYIO WHOCTPAaHHBIE  S3BIKA IO
KOMMYHHKAITHIO Ha npoduiao  ACSITEeTbHOCTH B
roCy/1apCTBEHHOM MYJIBTUKYJIBTYPHOH Cpefie.
SI3BIKE Poccuiickoii | OTTK-1.2 CnocoOHOCTh OCYIIECTBIATh
denepannn 51 JIByXCTOPOHHUM YCTHBIA H
WHOCTPaHHOM(BIX) MMCbMEHHBIN nepeBo/l,
S3bIKE(aX) TI0 TIPOHITIO HaIlpaBJICHHBIN Ha
JIeSITENIbHOCTU B obecrieyeHue
MYJIBTUKYJIBTYPHOU npogeccruoHalIbHON
cpede  Ha  OCHOBE JESITENIbHOCTH c
MIPUMEHCHUS HCTIOJIb30BaHHEM SI3BIKA
pa3IMYHBIX (SI3BIKOB) peruona
KOMMYHHUKATHBHBIX cHeaIn3alyHm.
TeXHOJOru ¢ yderoM | OITK-1.3 CrocoOHOCTh
ceuupuKy JEN0BOU U OCYLIECTBIIATH  MEPETHUCKY,

JTYXOBHOH  KYJBTYpBI

MMOATOTOBKY




CTpaH

Poccun u 3apyOexHBIX

UH(POPMALTUOHHBIX
MarepuasoB u BECTHU
IIEPETOBOPBI Ha
MHOCTPaHHOM(BIX)
A3bIKe(ax) IS pelIeHHs

npodeccroHaNbHBIX 33/1au.

[1Ko-2 Crnioco6en BemonuATh | [1Ko-2.1 Biagenue CcOBpEeMEHHBIMU
Ha KOMMYHHUKaTUBHBIMU
npodecCHOHAIEHOM TEXHOJIOTHSIMA B YCTHOH MU
YpOBHE MHCbMEHHBIE U MUCHbMEHHON
YCTHBIE TIEPEBOIBI KOMMYHUKAIHH.

MarepuaoB [1Ko-2.2 CnocoOHOCTh COCTaBJISATh
npodeCcCHOHAIBHON IUIaHBl,  THCAaTh  TEKCTHI
HaMpaBJICHHOCTHU C MHGOPMAIIMOHHOTO u
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JIeTTIOBOTO Xapakrepa,
(s13pIKa BKJIIOYAst 3asBJICHUS,
MEXTyHaPOIHOTO 3ampocel, OOBSCHHUTEIbHbIC
OOIIIEHUS U S3bIKA 3aITHCKH, opopMIIATH
CTpaHbl/peruoHa dbopmanbHBIE U
crieruanu3aiym) Ha HedopMabHbIE I1ChMa,
PYCCKHUH H C pyCCKOTO COOOIICHHUS.

— Ha UHOCTPAaHHBIE I1Ko-2.3 CnocoOHOCTh BECTHU

S3bIKHN

opUIIHATIBHYI0O U JICJIOBYIO
JOKYMEHTAIIMI0 Ha SI3bIKE
MEXIYHAPOIHOTO OOIICHUS
U s3bIKE CTpaHbl/pernoHa
cHeruaIn3anui.

1.2 B pe3ynbpTare OCBOCHUS JUCIHILTUHBI Y CTYACHTOB JOJKHBI OBITh CHOPMHUPOBAHBI:

OTD/TO

(mpu HANMUUUKU
npodcrangapra)/ TpyaoBbIe
WK podeCcCHOHAIbHBIC
NEUCTBUA

Kon
OCBOEHUS
KOMITETEHIINHA

oTalia Pe3y.]'IBTaTI>I O6y‘leHI/I$I

YK-4.1 Ha YpOBHE 3HaHUM: IEMOHCTPUPOBATH 3HAHHE
OCHOB JTOKyYMEHTHUPOBAaHHME MYJIbTUMEIUUHON
nH(pOpMaIMU HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE

Ha YpOBHE YMEHHW: BOCIPUHUMATbL U
JIOKyMEHTHUPOBAaTh MYJIBTUMEAUINHON
UH(POPMALIUIO HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE

Ha  YpPOBHE  HaBBIKOB:  paboTath ¢
MYJIBTUMEIUNHOMN uHpopMauen Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE

Ha YpOBHE 3HAHUU: IEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE
TEXHOJOTUH CHHXPOHHOIO BOCHpUATHA H
JOKYMEHTHUPOBaHUS MYJIBTUMEANMHON
nH(pOpMaIMU Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE

Ha YPOBHE YMEHMI: CUHXPOHHOI'O BOCIPHUATHS

VYK-4.2

u JIOKYMEHTUPOBAaHUS MYJIBTUMEANINHON
UH(POPMaIIUN HA HTHOCTPAHHOM SI3bIKE
Ha  YpPOBHE  HAaBBIKOB:  BOCHPHUATHUS U



HarpaBieHa Ha (hOpMUPOBa-
HHE HaBBIKOB TIpodeccuo-
HAJIbHOW KOMMYHHKAIIMH HA
TOCYIapCTBEHHOM SI3BIKE
Poccuiickon ®denepanuu u
MHOCTPaHHOM(bIX) SI3bIKE(AX)
U npo(peccuoHaIbHBIX JCH-
CTBHI1, CBA3aHHBIX C yMe-
HUEM I'OTOBUTH CTpaTernye-
CKHE U OTIepaTUBHBIC
JOKYMEHTBI, o0ecre-
YUBAIOIINE MTPOLECC MEXKTY-
HapOJHOTO COTPYIHUYECTBA
Ha PYCCKOM M WHOCTPaHHBIX
A3bIKaX, OCYIECTBIISATh CBSI-
31 C MEXTyHAPOIHBIMH
OpraHMU3aIHsIMH, OpraHaMHU
rOCYy/IapCTBEHHOM BJIACTH,
HEroCyIapCTBEHHBIMU Opra-
HU3AIUSIMHA, OPTaHU30BbI-
BaTbh U CONPOBOXK/JATh Iie-
PEroBOPHI HA PyCCKOM M WHO-
CTPaHHBIX S3bIKAX C MPUMeE-
HEHHEM yCTHOTO M IMMChMEH-
HOT'O JJBYCTOPOHHETO IEpe-
BOJIa, pa3pabarbiBaTh
MH(POPMALIMOHHOE
COIIPOBOXKJIEHUE TPodeccuo-
HaJIbHOW JeATEIbHOCTH B
CMMU u cetn UnaTEpHET Ha
PYCCKOM U MHOCTPAHHBIX
SI3bIKaX, aHHOTHPOBATh U
pedepupoBars 3apyOeKHbIE
WCTOYHUKHU HH(OpPMAIHH,
yueOHyI0 TUTeparypy,
TOTOBHUTH aHAJIUTHYECKUE
0030pbI Ha PYCCKOM U UHO-
CTpaHHBIX S3bIKAX.
HarpaBJeHa Ha (OpMUPOBa-
HUE TTPodeCcCHOHATBHBIX

YK-4.3

OIIK-1.1

OIIK-1.2

OIIK-1.3

[1Ko-2.1

JOKYMEHTHUPOBaHUS
nH(pOpMaIUH Ha A3bIKE
Ha ypOBHE 3HAHMN: I€MOHCTPUPOBATH 3HAHUSA
rpaMMaTHYeCKUX OCHOB

Ha YpOBHE YMEHHUH: BJaJeTh WHOCTPAaHHBIM

MYJIBTUMEIUIMHON

A3bIKOM Ha YpPOBHE, JIOCTaTOYHOM A
OCYIIECTBIICHUS MEKKYJIBTYPHBIX
KOMMYHHKaIHI

Ha YPOBHE HaBBIKOB: [IPUMEHSATH
KOMMYHHUKaTUBHbIE HaBBIKHA B Xome
IIEpErOBOPOB C WHOCTPAHHBIMU
KOHTpareHTaMmu

Ha YpOBHE 3HAaHWUW: JEMOHCTPUPOBATH HOPMBI
KYJIBTYPbI MBIIIIEHUS

Ha YPOBHE YMCHMI: YMEHUE JIOTUYECKHU BEPHO,
aPITyYMEHTUPOBAHO U SICHO CTPOUTH YCTHYIO H
IIUCBMEHHYIO peyb

Ha YpOBHE HAaBBIKOB: BECTH IIEPETOBOPHI HA
MHOCTPAHHOM SI3bIKE

Ha YpOBHE 3HAHWI: EMOHCTPUPOBATH OCHOBBI
METOIOJIOTMHY HAy4YHOI'O 3HAHUS

Ha YpOBHE YMEHMI: YMETh JIOTUYECKH BEPHO,
apryMEHTUPOBAHO U SICHO CTPOUTH YCTHYIO U
IIICBMEHHYIO peyb

Ha YPOBHE HABBIKOB: OCYILLECTBIIATh YCTHBIN U
MIACbMEHHBIN JIByCTOPOHHHI I1EPEBOJ

Ha  ypOBHE 3HAHUHK:  JEMOHCTPUPOBATH
OCHOBHBIE IIPEJCTABICHUS O COLMAIBHOM U
JTUYECKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a IIPUHSATHIC
pemenus

Ha YpOBHE YMEHMI: YMETb JIOTUYECKH BEPHO,
APryYMEHTUPOBAHO U SICHO CTPOUTH YCTHYIO H
IIUCBMEHHYIO peyb

Ha YPOBHC HABBLIKOB: IIOATOTAaBJIMBATHL HOKJIA,
JOKYMCHTBI HAa MHOCTPAHHOM A3BIKC

Ha YpOBHE 3HAHMI: IEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE
JUHTBOCTPAHOBEIYECKON CreIM(DUKN pEerruoHa



NENCTBUM, CBA3aHHBIX C yMe- CHEIUAIN3ALMA € TO3UIUM TYpPUCTUKH U
HUEM T'OTOBUTH CTpaTeruye- TYPUCTCKUX JI€CTUHALUIN

CKHUE U OIIEPATUBHBIE Ha YpOBHE YMCHMI: OCBaMBaTh YIIyOJEHHOE
JOKyMEHTBI, 0Oecrie- 3HaHWE JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKOM crenupuKu
YMBAIOIINE ITPOLECC MEXKTY- pErnoHa crennagn3anuu

HapOJHOI'0 COTPY/IHUYECTBA Ha ypOBHE HaBBIKOB: MIPUMEHSTh B HAyYHOU M
Ha PyCCKOM M MHOCTPAHHBIX npoeCCHOHANIBHOW  JIeSTENPHOCTH  3HAHUE
SI3bIKaX, OPraHU30BbIBATH U JMHTBOCTPAHOBEAUECKOM crieliuUKU peruoHa
COIIPOBOX/1aTh IIEPETOBOPHI CHeMaIn3alun

Ha pyccKoM 1 nHOcTpaHHbIX [1Ko-2.2 Ha ypOBHE 3HAHWI:  JIEMOHCTPUPOBATH
A3BIKAX C IPUMEHEHUEM YCT- yriyOJieHHOE 3HaHUE JTMHI'BOCTPAHOBEIUECKOM
HOTO U MUCHbMEHHOTIO JIBY- CHenu(pUKN perioHa Creraln3aluu
CTOPOHHETO NEePEBOAA, Pa3- Ha YpOBHE YMEHMMN: COCTAaBJIATh
pabarsiBaTh HHPOPMAIHOH- npodeccuoHaIbHO OPUEHTUPOBAHHBIE TEKCTHI C
HOE COIIPOBOXKACHUE MPO- YY4eTOM JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKOM CreUupUKU
(eccroHaIbHON AEATEeNbHO- pEeruoHa crenuain3anun

ctu B CMU u cetn UnTep- Ha YpPOBHE HABBIKOB: MPUMEHAThH YIITyOJCHHOE
HET Ha PyCCKOM U MHOCTpaH- 3HaHHWE JIMHTBOCTPAHOBEAUECKOH crennuduku
HBIX SI3bIKaX, OPraHU30BbI- peruoHa cCHeuMaiu3alid B HAy4yHOH U
BaTh U BBICTYIIaTh MOJIEPATO- npodeccruoHanbHON AESITETbHOCTH

poM Ha HayuHbIX Auckyccu-  [1Ko-2.3 Ha YpPOBHE 3HAHUI: TEMOHCTPUPOBATb HOPMBI
SIX, HAYYHBIX KOH(EPEHIIHSIX, KPUTHYECKOTO MO/IX0/1a

MyOJIMKOBaTh Pe3yJbTaThl Ha- Ha YpOBHE YMEHMM: IIPECTaBIISTH
YUHBIX UCCIIEIOBaHUM Ha MH(OPMAILMOHHBIE ~ Marephalibl  IIHUPOKOM
PYCCKOM U MHOCTPAHHBIX ayIUTOPUM C MPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX
SI3bIKaX, aHHOTUPOBATh U MPOrpaMMHBIX ~ CpPeACTB  00paboTku U
pedepupoBars 3apyOeKHbIC pelakTUpOBaHUsT MH(POPMAIMHM, B TOM YHCIE
MCTOYHUKH UH(OpMALINH, Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE€ MEXIYHApOJIHOTO
yueOHyI0 TUTeparypy, OOIIEHUS U SA3bIKE PETHOHA CEeHAIN3aluN
TOTOBUTH aHAJIUTUYECKUE Ha ypOBHE HaBBIKOB: UCIOJIb30BaTh
0030pbI Ha PYCCKOM U UHO- WHOCTpaHHble HH(OPMAIIMOHHBIE PECYPCHl B
CTPaHHBIX S3bIKaX. rporecce KOMMYHUKAIIUU

2. O0beM U MecTO TuCHUILIMHBI B cTpyKTYype OIl BO
O0beM TUCHUIIMHBI
Obmas Tpynoemkocth b1.0.10 «Anmumiickuii s3bIK: mpakTukyMm mnepeBoga (English:
translation workshop)» cocraBmsier 10 3auérHpix eamnmi, 360 dyacoB. KomndecTtBo
aKaJIeMUYECKAX YacOB, BBIJICIICHHBIX Ha KOHTAaKTHYIO pabOTy C IPEMojaBaTelieM, COCTABISECT
144 gaca: npaktudeckue 3austus — 144 yaca. CamocrositenbHas paboTa cocraisier 144 gaca.

Mecto iucuuninnsl B crpykrype OI BO

Hucuumnuaa b1.0.10 «Anmmiickuit s3bik: npaktukym nepeBona (English: translation
workshop)» mpemycmorpena Ha 1-2 kypcax B 1-3 cemectpax.

HMuctummuaa b1.0.10 Armmiickuii s3pIK: mipakTukyMm miepeBona (English: translation
workshop) oTHOCHTCS K mucTUTUIMHAM 00s13aTeTbHON YacTu bioka 1 «lucuurinHb! (MOITYITN )».

B comepxarenpHOM IUIaHE [UCHUIUIMHA OINUPAaeTCsl Ha MNPEABLAYLIHH ypOBEHb
o0Opa3oBaHuUs.

dopma MPOMEKYTOUHOM aTTECTallud B COOTBETCTBUU C YUEOHBIM IJIAHOM — 3K3aMEHBI U
3a4er.
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3. ConepikaHue M CTPYKTYPa THCHUIINHBI

Ounasn ghopma odyuenusn

Ne n/m

HaumenoBanue Tem u/
HJIN pas3jiejioB

O0beM TUCUMILINHBI, Yac.

Bcero

C nmpenojgaBartejieM

KonrakTHas paéora o0y4arommuxcs

10 BUAAM y4eOHbIX 3aHATHI

CP

JI

JIP

13

KCP

dopMa TeKyLIero
KOHTPOJISAA
ycneBaemMocTu**,
TMPOMeKYTOYHOM
arTecTamuu* **

Tema 1

Teopuss  MEXKYJIbTYyp-
HOH KOMMYHMKALIH.
Teopernueckue u npak-
THdeckue acriekTsl. The
theory of intercultural
communication. Princi-
pal translational trans-
formations.

18

12

0)

Tema 2

IlepeBon kak cpencTBo
MEXKYJIbTYPHON
KOMMyHHKanuu. Trans-
lation as means of inter-
cultural communication.

18

12

Tema 3

Buner nepesoga. Cpas-
HUTENBHBIE  OCOOEHHO-
CTH aHIJIMICKOIO U pyc-
ckoro s3bikoB. Types of
translation.

Comparative features of
languages.

18

12

Tema 4

Jlexcuueckuii 3armac
aHTJIMHCKOTO S3bIKa, M0~
HSTHE  OKBHUBAJICHTOB.
Vocabulary of the Eng-
lish language, the con-
cept of equivalents.

18

12

HpOMC)KyTO‘IHa?[ aTTeCTauuAa

36

Tema 5

Jlexcnueckuit 3arnac
pycckoro si3bIka. Vo-
cabulary of the Russian
language.

24

16

Tema 6

OcobeHHOCTH TIepeBoa
Pa3NHYHBIX TpaMMaTH-
YECKUX CTPYKTYp B pyc-
CKOM U aHIVIUACKOM
s3pikax. Peculiarities of
translation of different
grammatical structures
in Russian and English
languages.

24

16

Tema 7

OCoOeHHOCTH U TPY/I-
HOCTH YCTHOTO U
MMUCbMEHHOTO TEPEBO/IA.
Features and difficulties
of interpretation and
translation.

24

16

Tema 8

CTunmcTadecKue Tpya-
HOCTH IIEpeBO/Ia C
AHTJIMHCKOTO Ha pyc-
ckuii u oOpaTHo. Stylis-
tic difficulties of trans-
lation from English into
Russian and back.

24

16




Tema 9 OcobenHocTy TIepeBoa 0]
YCTOHYMBBIX BbIpaxe-
Hul u uauom. Peculiari- 24 8 16
ties of translation of set
expressions and idioms.

Tema 10 | OcobGenHocTH mepeBosa o
Hay4yHOW JIUTEpaTyphl.
Peculiarities of transla- 24 8 16
tion of scientific litera-
ture.

[IpomexyTouHas aTTecTauus 3a

Tema 11 OcobeHHOCTH TIepeBoaa O
00IIECTBEHHO—TIOIUTH-
YecKou JieKkCHKU. Pecu-
liarities of translation of
socio—political vocabu-

lary.

24 16 8

Tema 12 | [IpakTnveckne HABBIKA o
YCTHOTO TIepeBoJia
BBICTYTJICHHH, TIpecc —
KOH(epeHLuit, cuMIo-
3uyMoB. CHHXPOHHBIH U
HOoCJIEOBATENbHBIN ITe-
peBoz. Peculiarities of
translation of scientific
literature. Practical
skills of oral translation
of speeches, press con-
ferences, symposiums.
Simultaneous and con-
secutive interpreting.

24 16 8

Tema 13 TpynHOCTH  TIHCBMEH- O,P
HOIO W YCTHOTO Iepe-
BOJA C AHTIHUICKOTO U
obpatHo. JloxHbIe npy-
3bst mepeBoguuka. The
Difficulties of transla-
tion and interpretation
to and from English.
False friends of the
translator.

24 16 8

IIpomerxyTouHasi aTTecTalus: 36 €)

UTOI'O 360 | \ | 144 | | 144

Tpumeuanue:
** — popmul mexyujeco konmponsa ycnesaemocmu: onpoc (0O), pecpepam (P)
*A% - hopmel npomesicymounoii ammecmayuu: sxkzamen (3), 3auem (3a)

Coaep:xaHue TUCHUIIMHBI
Tema 1. Teopusi MexKKYyJbTYPHOI KOMMYHHMKAanuu. Teopernyeckue W NpPaKTHYeCKHe
acnektsl. The theory of intercultural communication. Principal translational
transformations.
[lepeBon Kak cpeaCcTBO 0OECIICUeHUS] MEKbA3BIKOBOW M MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIMH, CXeMa
KOMMYHUKAIMH [TOCPEICTBOM NEPEBOAA;
SIBneHre TparMaTWdecKod ajanTalMyd TpH  nepeBoie; (GopMalbHas W JUHAMHYECKas
HKBUBAJIEHTHOCTb.
Knaccugukamust TEeKCTOB U MEPEBO: TEKCTHI HH(POPMATHBHOTO THIIA; TEKCTHI IKCIIPECCUBHOTO
THUIA; TEKCTHI BO3JEHCTBYIONIETO TUNA («aNNeIITUBHbBIE» TEKCThI)
OcCHOBHBIE MOJIEJIH TTEPEBO/IA.
OO1w1ast xapakTepUCTHKa JIEKCHYECKUX TPYIHOCTEN MepeBoa.
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[TepeBogueckue TpaHChOpMAIIH.

THUOEI TeKCUYECKUX COOTBETCTBUM: DKBHUBAJIEHTEI (.’:1600J'IIOTHI)I€!j BapHUATUBHBIC, KOHTCKCTYyaJlb-
HBIC); JTAKyHbl U peajfH;, MOHATHE MEePEeBOAMMOCTU/HENIEPEBOANMOCTH B TEPEBONE; «IOXKHBIE
Npy3bs» NEePEeBOTUHKA.

[ToHsiTHE JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCKO TpaHcOopMaIiu, MPUEMBI H CIIOCOOBI TepeBO/ia: KOHKPETH -
3amusi; TeHepalau3alys, TMIIOHHMHYECKHUE 3aMEHBI; OIpaBAaHHOE J00aBlieHHE; OMpaBIaHHOE
ONYILIEHUE, HYJEBOU MEPEBO/I.

Translation as a means of providing cross-language and cross-cultural communication scheme of
communication through translation;

The phenomenon of pragmatic adaptation in translation; formal and dynamic equivalence.

Text classification and translation: informative texts, texts expressive type; texts acting type
("appellative" texts)

Basic models of translation.

General characteristics of the lexical difficulties of translation.

Translation transformation.

Types of lexical correspondences: equivalents (absolute, variable, contextual); gaps and realities;
the notion of translation ability/untranslatability in translation; "false friends" of translator.

The concept of vocabulary and grammatical transformations, techniques and methods of
translation: specification; generalization, hyponymic replacement; the addition of justified;
justified omission zero translation.

Tema 2. IlepeBon Kak CpeACTBO MEKKYJbTYPHOH KoMMyHHKanuu. Translation as means of
intercultural communication.

IlonssiTne  cnenmanbHOro  nepeBoja.  lepMuHOJOrMYecKkas  cucTeMa.  PeneBaHTHOCTh
JMHAMMYECKOM IKBHUBAJICHTHOCTHU B CIELIMAJILHOM MepeBojie. AHHOTUPYIOLUI U pedepaTuBHBIMN
nepesol. Crienuduka 1nocieaoBareabHOro nepesosa B popmare KOH(PEPEHIUH.

The concept of a specific translation. Terminological system. The relevance of dynamic
equivalence in special translation. Annotating and abstract translation. The specifics of
consecutive interpreting in conference format.

Tema 3. Buabl mepeBoga. CpaBHHTEJbHBIE OCOOCHHOCTH AHIVIMIICKOTO M PYCCKOro
s13b1kOB. Types of translation. Comparative features of languages.

Knaccugukanuss mo COOTHOIIEHHIO SI3bIKa INEPEeBOJAa M SI3bIKa OpUTMHANA (BHYTPHI3BIKOBOM
MIEPEBOI, MEXbSI3BIKOBOM MEPEBO).

Knaccupukanuss mno oOmeil XapakTepucTUKe CyObeKTa NEepeBOAYECKON e TeIbHOCTH
(TpaIuIIMOHHBIN, MAIIMHHBIN TIEPEBO.).

Knaccugukarus no tTuny nepeBoJuecKkoi CerMeHTaluu TeKCTa.

Knaccudukanus no npusHaky nepBUYHOCTH/HENEPBUUHOCTH TEKCTa OPUTHHAIA.
Knaccugukanus no xapakrepy MpoTeKaHus Ipoliecca nepeBoa.

Knaccudukanus no ¢pyHKIIMOHAIBLHOMY TUITY TEKCTa OPUTHHAIA.

Knaccugukamus no stamy paboTsl HaJl TEKCTOM IEPEBO/A.

Knaccudukanus no npu3Haky MoJIHOTHI IIEpeAadl CMBICIIOBOTO COJIEPKaHUsl OpUTHHATIA.
Knaccugukanus no crenenu npodeccuoHanusma.

Knaccugukanus no kauecTBy (aJeKBaTHbIN, HEAIEKBATHBIN 11EPEBO).

Classification according to the ratio of the target language and original language (intra-language
translation, cross-language translation).

Classification according to the General characteristic of the subject of translation activity
(traditional, machine translation).

Classification according to the type of translation text segmentation.
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Classification on the basis of the primacy/neprivychnostju of the original text.

Classification by nature of the process of translation.

Classification according to the functional type of the original text.

Classification by phase of work on the translation.

Classification on the basis of the completeness of the transfer of the semantic content of the
original.

Classification according to the degree of professionalism.

Quality classification (adequate, inadequate translation).

Tema 4. Jlekcuuecknii 3anac aHIJIMHCKOro si3bIKa, MOHATHE IKBUBAJIeHTOB. Vocabulary of
the English language, the concept of equivalents.

Tlousarue MEePEBOIYECKON SKBUBAJICHTHOCTH. dopmanbHas JKBUBAJICHTHOCTDH
MOP(}HOIOTUYECKOTO, JIEKCUYECKOTO, CUHTAKCUYECKOT'O YPOBHH. OyHKIIMOHAIbHAS
JKBUBAJICHTHOCTD.

Tunbl SKBUBAJIEHTHOCTU: JICHOTaTHBHAsi, KOHHOTATHMBHAs, CTWJIMCTHYECKas, HOpPMATHBHAs,
KOMMYHHUKaTUBHO-IIparMaTu4ecKasi.

YacTuuHas v MoIHas 5KBUBAJIEHTHOCTb.

AJIeKBaTHOCTb NEPEBO/IA KaK (PYyHKLMOHAIBHOE, IParMaTHueCcKoe MOHSATHUE.

Crpareruu nepesoza.

Monenu nepeBoaa (ceMaHTHUECKasl, JCHOTaTUBHO-CUTYaTUBHYIO U TpaHC(HOPMAIIMOHHAS ).

The concept of translation equivalence. Formal equivalence morphological, lexical, syntactic
level. Functional equivalence.

Types of equivalence: denotative, connotative, stylistic, normative, communicative and
pragmatic.

Partial and full equivalence.

The adequacy of the translation as the functional, pragmatic concept.

The strategy of translation.

Model translation (semantic, denotative-situational and transformational).

Tema S Jlekcuueckuii 3anac pycckoro sisbika. Vocabulary of the Russian language.
QYHKIIMOHAIBHO-COLIMAIbHAS XapPAaKTEPUCTUKA JIEKCMKH PYCCKOrO s3bIKa. JIeKcHKa pycckoro
A3bIKAa C TOYKM 3peHHs e€ ynorpebneHus. Junanekrusmel. Tumbl quanekTusmoB. TepMUHBI U
npodeccruonanu3mbl. JKaproHusmbl. AproTu3Msl.

Jlexcuka pycckoro si3plka B JIMHAMUYECKOM acIeKTe. AKTHUBHBIM M NACCUBHBIN 3amac s3bIKa.
Knaccudukanus ycrapeBuie JeKCUKU. THIONOrUs U MPUYMHBI BOSHUKHOBEHHS HEOJOTU3MOB.

OO11es13bIKOBBIE U UH/IUBUAYaJIbHO-aBTOPCKHE HEOIOTU3MBI.

DYHKINOHATIBHO-CTHIIEBAS U CTUIIMCTUYECKAs XapAKTEPUCTHUKA JIEKCUKU PYCCKOTO SI3bIKA.
[lonsiTHE O CTUIMCTHYECKOM OKpALIEHHOCTH, €€ BMJIbl. MexcTuneBass Jekcuka. KHuxHas
JeKcHUKa. Pa3roBopHas jekcuka. OMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHAsL OKPAcKa CJIOBA.
®paszeon0rus pyccKoro sA3bIKa.

@®pa3eos0ru3Mbl KaK KOCBEHHO-HOMHMHATHBHBIE €IMHHUIIBI SI3bIKA, UX COOTHOILLEHHE CO CIOBOM.
Huddepenunansusie [IPU3HAKU (bpazeonornyeckux CAVHULL. Knaccugukarms
(Gpa3eoqoruuecKkux €AWHUI C TOYKH 3pPEHUS CEMAHTUYECKOW CIAssHHOCTH KOMIIOHEHTOB:
¢bpaszeonoruyeckue cpamieHusi, Gpa3eonorndeckue eAuHCTBA, (pa3eoqOrHUeCcKUe COUeTaHus U
¢bpaszeonoruueckue BblpaxkeHus: CTpyKTypHbIE TUIIBI (hpa3zeosorudyeckux enuHul. Ppaseonoro-
CEeMaHTHYECKas apaJurMaTiKa. XapakTepucTHKa (hpa3eooru3MoB ¢ pa3InyHbIX TOUEK 3PEHHUS.

Functional-social characteristics of the vocabulary of the Russian language. The vocabulary of
the Russian language from the point of view of its use. Dialect. Types of dialect. Terms and
professionalisms. Slang. Ergotism.

The vocabulary of the Russian language in the dynamic aspect. Active and passive vocabulary of
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the language. Classification of outdated vocabulary. Typology and causes of neologisms. The
common-language and individual-authorial neologisms.

Functional styles and stylistic characteristics of the vocabulary of the Russian language.

The concept of stylistic coloring of her species. Misteleta vocabulary. Book vocabulary. Spoken
vocabulary. Emotional and expressive colouring of speech.

Phraseology of the Russian language.

Idioms as indirectly nominative unit of language, their relationship with the word. The
distinctive features of phraseological units. Classification of phraseological units from the point
of view of semantic cohesion of the components: phraseological fusion, phraseological unity
phraseological combinations and phraseological expressions Structural types of phraseological
units. Fraseologia-semantic paradigmatic. Characteristics of idioms from different points of
view.

Tema 6. Oco0eHHOCTH mepeBOa PA3JIUYHBIX IPAMMATHYECKHX CTPYKTYP B PYCCKOM H
aHriumiickom si3pikax. Peculiarities of translation of different grammatical structures in
Russian and English languages.

OOm1ast xapakTepuCTHKa T'paMMaTHYECKUX TPYJHOCTEH repeBosa.

[lepenaua GyHKIMI aHITIHMICKOTO apTHKIISL TP TIEPEBOJIE.

CuHTakcH4YecKHe acleKThl IepeBoAa, IepeBoadeckas mapadpasa: HeEONpeneIeHHO-THYHbIe
MPEIOKEHUS; OC3TTUYHbIE NPEIIOKEHUS, «ATOLUEHTPU3M» U «aHTPONOMOpP(HU3M» AHIIIMICKOM
¢bpa3bl; cneunduka “npeaukaTHbIX” TpachopMaluii; CI0XKHBIE U OCJIOKHEHHbIEC MPEIOKEHHS;
TeMa U pemMa Mpu IepeBojie; CyObeKTHBHAsI MOJIaJIbHOCTh BHICKA3bIBAHUS B IIEPEBO/IE.

General characteristics of the grammatical difficulties of translation.

Transfer of functions of English articles when translating.

Syntactic aspects of translation, translation paraphrase: indefinite-personal sentences; impersonal
sentences, "self-centeredness" and "anthropomorphism" of the English phrase; the specificity of
the "predicate" of trasformati; complex and complicated sentence; subject and Remus in the
translation; subjective modality of the statements in the translation.

Tema 7. Oco6eHHOCTH U TPYAHOCTH YCTHOIO M MMCbMEHHOI'0 MepeBoaa.

OcHOBHBIE pa3IUuMs MUCBMEHHOTO M YCTHOTO TMepeBoaa. TeXHOIOTUsl MUCbMEHHOTO MEPEeBO/a.
XapakTepucTuka TEKCTOB, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha ¢opMmy. OCOOEHHOCTH XyI0XKECTBEHHOTO
nepeBoga. llepemaya BHYTPUIIMHIBHUCTHMYECKMX 3HAUCHUH B JKaHpe CKa3ku. Peanusanus
TBOPYECKOIO MOTEHIIMANA JIMYHOCTH NIEPEBOAUHKA.

The main differences of translation and interpretation. Technology translation. Characteristics of
texts focused on the form. The peculiarities of literary translation. Linguistic values in the genre
of fairy tales. Realization of creative potential of the individual translator.

Tema 8. Cruamcrnyeckne TPYIHOCTH IepeBoAa € AHIIMHCKOrO f3bIKA HA PYCCKHH H
oo0patHo. Stylistic difficulties of translation from English into Russian and back.

[IpobGnema nepeBOAMMOCTH: HEM30EKHOCTh MOTEPh MpH nepeBoae. HeoOXonumMocTh BbleIeHUsS
B TIEPEBOJMMOM TEKCTE JOMHHAHTHBIX AaCIEKTOB COACPKaHUS M (POPMBI, TOMIEKAIIIX
00s13aTeNbHOMY BOCIIPOM3BEACHUIO B TmiepeBoje. IloHsATHE ecTecTBEH- HOW BOCIOIHUMOCTH
TPAHCKYJIBTYpOJIOTHUEeCKUX TpaHchopmanuii. Criennduka SMUCTOISIPHOTO KaHPA.

The problem of the ability of translation: the inevitable loss in translation. The necessity of
selection in the translation as the dominant aspects of form and content subject to reproduction in
the translation. The concept of the natural strength of compassion and transculturality
transformations. The specificity of the epistolary genre.
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Tema 9. OcobOeHHOCTH TepeBoAa YCTOWYMBBLIX BbIpaxeHuid um uamom. Peculiarities of
translation of set expressions and idioms.

OOmre yepThl TEKCTOB, OPHEHTHUPOBAHHBIX Ha COIEp)KaHHE. Dcce KaK TEKCT Ha CTHIKE JBYX
xaHpoB. [loHaTue nmepeBogueckol cerMeHTaluu TekcTa. CTepeoTHUITHOCTh PEeYEeMBbICIUTENbHBIX
NPOIIECCOB M  OKBHBAJCHTHOCTh B  TepeBoge. lloHsATHE cCHEenMambHOrO — IEepeBofa.
TepMuHonoruyeckass cucrema. PelneBaHTHOCTh ~ JTUHAMUYECKOH  SKBUBAJIEHTHOCTH B
CHEelMaJIbHOM  IepeBoAe. AHHOTUpyIOLMid U pedepatuBHblii  nepeBoa. Cneunduka
MIOCIIEIOBATENILHOTO TIepeBoa B (hopmare KOH(PEPEHIIUH.

OO6pa3HoCTh B TIepeBoIe, IEPEBO HPa3eoIOoru3MOB.

Peanuu B nepeBose, mpueMbl epeBoia: TpaHCIUTEepaLys, TPAHCKPUIILUS (“IK30TH3aLUs” TEKCTa
NIPU TIEPEBOJIE); KaJIbKa; ONMHCATELHBIN MEPEBO/; MPUOIU3UTENBHBIN MEPeBO] («OCBOCHUE) TEK-
CTa MpH MEePEBOJIEL).

Common features of texts focused on the content. Essay as text on the junction of two genres.
The concept of translation text segmentation. Stereotype intellect processes and equivalence in
translation. The concept of a specific translation. Terminological system. The relevance of
dynamic equivalence in special translation. Annotating and abstract translation. The specifics of
consecutive interpreting in conference format.

The imagery in translation translation of phraseological units.

The realities of translation, techniques of translation: transliteration, transcription ("exotizarion"
text in translation); tracing paper; descriptive translation; a rough translation ("development" text
in the translation).

Tema 10 OcodennocTn nepeBoga Hay4dHou JuTtepatypbl. Peculiarities of translation of sci-
entific literature.

Hayunblii cTuinb. AkaieMUYeCKUi OACTUIIb HAYYHOTO CTHJIS €CTECTBEHHOHAYYHBIX JUCLMILINH
B PYCCKOM U M3y4ae€MOM MHOCTPAHHOM si3bIke. KOMIUIEKC CTUIEBBIX YE€PT HAyYHOTo CTUIS. BHYT-
penHnss auddepeHumanys HayyHoro ctuis. HayuHblil TeKCT U ero ocHoBHbIe kKareropuu. [lepe-
BOJI HAy4HbIX TEKCTOB.

KoMMyHHKaTUBHO-IIparmMaTudeckue HOpMbl M IiepeBod. Tekct um mnepesox. llepeBomueckue
Tpancopmaruu. [Iposeinenus natepdepeHIy B HayyHOW pedr Ha ypoBHe mepeBoja. Crenu-
¢uKa mepeBoAa HayYHbIX TEPMUHOB, €AMHUI] U3MepeHus, GpopMyi, rpadukoB, UMEH COOCTBEH-
HBIX, reorpaUyecKkux Ha3BaHUM, Ha3BaHUW opraHuzauui. [lyTu mocTmkeHHs aleKBaTHOCTH U
SKBUBAJIEHTHOCTH TIpU MEPEeBOAE HAydyHOU juTeparypbl. Pabora co cioBapsMu M CIIPaBOYHU-
kaMu. Vcnonb3oBaHne KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHUI B IEpEBO/IE.

The scientific style. Academic subgenre science of natural science in Russian and studied foreign
language. Complex stylistic traits of the scientific style. Internal differentiation of scientific style.
The scientific text and its main categories. Translation of scientific texts.

Pragmatic and communicative norms and translation. The text and translation. Translation
transformation. Manifestations of interference in scientific language at the level of translation.
The specificity of translation of scientific terms, units of measurement, formulas, charts, proper
names, geographical names, names of organizations. Ways of achieving the adequacy and
equivalence in translation of scientific literature. Work with dictionaries and reference books.
The use of computer technology in translation.

Tema 11 OcobOeHHOCTH TepeBoa 001IeCTBEHHO—TMOJUTHYECKON Jekcuku. Peculiarities of
translation of socio—political vocabulary.

[Tonsitne mybmuuctuyeckoro ctmist. Buast CMU (razerta, xxypHuan, TB, paano) u ux ocoO0eHHO-
cTu. JKaHpbl MyOIUIIMCTUYECKOTO TEKCTA U UX CTUIMCTHYECKHE 0COOEHHOCTH. 0CHOBHbIe CMU
Bemukobpuranuu, CIIA u PO.
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CrpykTtypa razersl/skypHana. O0CyxJIeHHE CTPYKTYPbl COBPEMEHHOM Ta3eThl U )KypHaia, pyOopuk
1 MyOJIMKyeMbIX B HUX MaTepHuaioB, Ha3BaHUs paboTHMKOB CMMU.

Crunuctuyeckue 0COOEHHOCTH OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUX TeKcToB. Jlekcuka. [TyGmumuctu-
YyecKas JJeKCHKa U €ro MECTO B JINTEPATYPHOM S3bIKE, 00Pa3HOCTh U AMOLIMOHAIBHOCTD JIEKCHYE-
ckux cpencts B Tekctax CMM, s3bIk Ka4ueCTBEHHOM U JKEJITOM MPECCHI.

Crunucruyeckrue 0coOOEHHOCTH OOIIECTBEHHO-TIOIMTUYECKUX TEKCTOB. 3aroioBku. CTpyKTypa u
¢bynkuuy 3aronoBkoB B aHruiickux CMU. [IpaBuia co3nanus 3arojJoBKOB.

Crunuctuyeckue 0COOEHHOCTH OOIECTBEHHO-TIOJINTUYECKUX TEKCTOB. I paMMaruka W CHUHTAK-
cuc. YmorpeOieHHe BpeMeH B IyOJMUUCTHUECKHUX TeKcTaX. OCHOBHBIE CHHTAKCHUYECKHE
KOHCTpYKIMU. BBoa aBTOpCcKO#M peun B pycckux u aHmmiickux tekctax CMU. ObcrosrenscTBa
MeCTa ¥ BPEMEHHU U UX MECTO B NPEIIOKEHUN. 3HAKH NIPEITUHAHMSL.

[lepeBoa UMeH COOCTBEHHBIX U JOKHOCTEH B OOIIECTBEHHO-IIOIUTUYECKHUX TEeKCTaX. BaxkHOCTD
NPaBUJIBHOTO MEPEeBO/ia UMEH COOCTBEHHBIX W HAMMEHOBAHUHN JOJDKHOCTeH. OmmbKku OyKBab-
HOTO MEepeBoa.

IIpakTuka nepeBoja o0IIECTBEHHO-NIOIUTHYECKUX TEKCTOB. CpaBHUTENBHBINA pa30oop opuUruHaia
MyOTUITUCTUYECKOTO TEKCTa U €T0 IMEePEeBO/Ia.

The concept of journalistic style. The types of media (newspaper, magazine, TV, radio) and their
characteristics. Genres of journalistic texts and their stylistic features. the mainstream media in
the UK, USA and Russia.

The structure of the newspaper/magazine. Discussion of the structure of a modern newspaper
and magazine columns and published material, the names of media workers.

Stylistic peculiarities of socio-political texts. Vocabulary. Journalistic vocabulary and its place in
the literary language, imagery and emotion lexical means in media texts, language quality and
the tabloids.

Stylistic peculiarities of socio-political texts. Headers. Structure and functions of headlines in the
British media. Rules for creating headlines.

Stylistic peculiarities of socio-political texts. Grammar and syntax. I had a good time in
journalistic texts. The basic syntax. Enter the author's speech in Russian and English texts of the
media. The circumstances of time and place, and their place in the sentence. Punctuation.
Translation of proper names and positions in the socio-political texts. The importance of correct
translation of proper names and titles. Error literal translation.

Practice of translation socio-political texts. Comparative analysis of the original media text and
its translation.

Tema 12 IIpakTH4yeckne HABBIKH YCTHOIO IEPEBOa BBICTYIICHHI, Ipecc — KOH(epeHIui,
cuMno3uyMoB. CHHXPOHHBII M MOCJ1e0BaTeIbHbIN NepeBo/.

Crnenuduka ycTHOrO niepeBoaa (CHHXPOHHBIHN U MOCe10BaTebHbIN IEPEBO).

MexaHu3M CHHXPOHHOTO IIE€PEBOAA: JTalbl I[EPEBOJA; BEPOSTHOCTHOE IPOTHO3UPOBAHUE;
KoMITpeccHs TekcTa. KauecTBo ycTHOro nepeBoza.

Curtyanus yCTHOTO nepeBoja 1 npodeccruoHaabHbI ITUKET EPEBOAUNKA.

Pa3BuTvie BHUMaHUS, HaBbIKA BOCIPUATUS Pa3HOKAHPOBBIX YCTHBIX TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM
s3bIKke. MHEMOTEXHUKA U JIOTUYECKUE Omnepanuu. TpeHHpOBKa ONEPaTUBHOM MaMSTH C LENbIO
yBEIUUEHUs 00beMa 3aoMUHaeMOi MH(POPMAIIMY Ha OCHOBE METOAMKH 3alIOMUHAHUS TEKCTA 110
KIIIFOUEBBIM 3JIeMEeHTaM. TpeHHpOBKa 3allOMHUHAHUS UMEH COOCTBEHHBIX M LU(POBBIX JaHHBIX.
TpeHnpoBka ONEPATUBHOTO CMBICIOBOIO aHAJIM3a MCXOMHOIO BbICKa3blBaHMs. PacumipeHue ak-
THBHOTO 3araca CreualbHOU U YaCTOTHOM JIEKCUKU.

Pa3BuTHie HAaBBIKOB CMBICIOBOIO aHAJIM3a HMCXOIHOIO BBICKA3bIBAHUA. YYET IparMaruyecKou
uHpopMmanuu npu nepesoje. ObyueHne Gpukcanu OCHOBHBIX CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB BbICKa-
3bIBaHMSI C TMOMOIIBIO YHHBepcalbHOU mnepeBogueckoir ckopornucu (YIIC) ¢ mapamienbHbIM
oOy4yeHreM cUMBOJIMKE 3anucu. OTpaboTka NOCTPOSHUSI TEKCTA MEePEeBOa MO MEPEBOAUECKOI 3a-
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nucH. Perienue 1eKCHUECKUX, IPaMMaTH4YeCKUX U CTWIMCTUYECKUX MpoliieM nepeBosa. PeueBas
KoMITpeccHsl. YueT creuupuku xKaHpoB ycTHOU peun. OdopmiieHue TeKcTa NepeBosia ¢ yU4EeTOM
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM U CTPYKTYPHOM LIEIOCTHOCTHU TEKCTa. Pa3BuTHE HABBIKA EPEKITFOUEHUS
Ha Jpyroi sI3bIK U ApYyrye TUIbI KonupoBaHus. [lcuxomornyeckuil TPEHUHT B LIESAX YCTPaHEHUS
HEYBEPEHHOCTHU B ceOe, MPUBUTUE HABBIKOB BBICTYIUICHUS Ha MyOJIMKE U BIIAJCHUE ayJIUTOpUEH.
®doneTnueckoe opopmiIeHUE TEKCTA MepeBoaa (apTUKYIISALUS, HHTOHALMS, TEMII, TPOMKOCTb).

Simultaneous and consecutive interpreting.

Specifics of oral translation (simultaneous and consecutive translation).

The mechanism of simultaneous interpretation: the stages of translation; probabilistic
forecasting; the compression of text. The quality of the interpretation.

The situation of interpreting and professional ethics of a translator.

The development of attention, skill of perception of the various genres of oral texts in a foreign
language. Mnemonics and logical operations. Training of RAM with the purpose of increasing
the volume of stored information based on the methods of memorization of the text on the key
elements. Practice memorizing names and digital data. Training operational semantic analysis of
the source statements. Extension of active and reserve special frequency vocabulary.

Developing the skills of semantic analysis of the source statements. The light of the pragmatic
information in the translation. Education fixing the main semantic components of utterances
using a universal translation cursive (UPS) with parallel training symbols recordings. Testing a
build of the translated text on the translation entry. The decision lexical, grammatical and
stylistic problems of translation. Speech compression. Taking into account specifics of the genres
of oral speech. Making the translated text, given the lexical-semantic and structural integrity of
the text. The development of skill to switch to another language and other types of coding.
Psychological training in order to eliminate the lack of confidence and skills in public speaking
and hold audiences. Phonetic presentation of a text translation (articulation, intonation, rate,
volume).

Tema 13 TpyaHOCTH NHCBMEHHOI0 M YCTHOIO MEPeBOJA ¢ AHIVIMICKOro u odpartHo. Jloxk-
Hble Apy3bs nepesoaunka. The Difficulties of translation and interpretation to and from
English. False friends of the translator.

ABTOpCKUH TEKCT Kak OOBEKT mepeBoaa. [lonstue aBTOpcKoro Tekcra. TpymHOCTH TiepeBoja
aBTOPCKOI'O TEKCTA.

[IpennepeBogueckuil aHamu3 aBTOpckoro Tekcra. CozmaHue npeamMOya K TEKCTY OpUIHMHANIA.
[Tpeam0yna kak cocod aganTalMy TEKCTa OpUTrMHAIA.

[IpennepeBoaueckoe perakTUPOBAHUE ABTOPCKOTO TEKCTa. PelnakTHpoBaHHE TEKCTa MHTEPBBIO.
OneHouyHbIE 3HAYEHUS U UX (PYHKIHMSI B ABTOPCKOM TeKcTe. Pa3roBopHBbIN CTUIIb peyu.
CpaBHUTENBHO-CONIOCTABUTEIbHBIN aHaJm3 TpUaabl «TEKCT OpHUTr'HHAJIA-IIEPEBOI-
OTPEIaKTUPOBAHHBINA TEKCT». BBIABICHHE NMEPEBOIUECKUX OIIMOOK IpH IMeperaye aBTOPCKOrO
TEeKCTa. AHAJIN3 PEJAKTOPCKOW MPaBKU C IOCIEAYIOUIUM IEPEOCMBICICHUEM I1€PEBOAYECKON
JESTEIbHOCTH.

Jlexcuko-rpaMMaTH4eCKHe acCIEeKThl IMEPEeBOAA TEKCTOB MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKALWU.
IlepeBo HOBOCTHBIX OTPHIBKOB O COOBITHSX B JKH3HM My3es. ['pamMMaruyeckue TPyIHOCTH.
Crunuctuyeckre acieKkThl IepeBoa.

KynbTyponoruueckue u s3bIKOBbIE aCHEKTHI MEPEBOJIA ABTOPCKUX TEKCTOB. DOHOBBIE 3HAHUS B
pabore nepeBogunka. CpaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTEILHOE UCCIIEOBAHNE OCOOCHHOCTEH PYyCCKHUX
U aHmmmiickux TekctoB. CrnocoObl afanTalMd TEKCTa JUIs BOCHPUATHS HHOS3BIYHOIO
PEOUIIUCHTA. Hctounnku IOmOITHEHUS (1)OHOBI)IX 3HAHWH. SHHI/IKHOHCI[I/II/I U CIIPAaBOYHUKH.
ONEeKTpOHHBIE pecypchl. AHaJINW3 TPHAlbl «OPUTHMHAJI-NIEPEBOA-OTPENAKTUPOBAHHBIA TEPEBOI»
LIEJIb BBISBICHUS NIEPEBOIUECKHUX PEIICHNI HA Iepefady peajuii U JIaKyH.

[TonHbIil MMCEMEHHBIN NEPEeBO TEKCTa MEKKYIBTYPHOH KOMMyHUKalMu. Pa3paboTka anropurma
pabotsl ¢ TekctoM. PemakThpoBaHHE COOCTBEHHOIO IEpeBOJa M IEPEBOAA, BHIIOIHEHHOIO
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APYTUMHU yHalllUMHUCH. ((I[HCBHI/IK MEPpCBOAYMNKA» KaAK (I)OpMa NEPCOCMBICIICHUA HepeBOquCKOﬁ
JACATCIBHOCTH.

The author's text as translation object. The concept of the author of the text. The difficulty of
translating the author's text.

Pre-translation analysis of the author's text. The creation of the preambles to the original text.
Preamble as a way of adapting the original text.

Pre-translation editing author's text. Edit the text of the interview. Estimated values and their
function in the original text. The conversational style of speech.

Comparative analysis of the triad "original text-translation-edited text." Identifying translation
errors in the transmission of the author's text. Analysis of editing to re-think the translation
industry.

Vocabular and grammatical aspects of translation of texts on intercultural communication.
Translation of news excerpts about the events in the life of the Museum. Grammatical
difficulties. Stylistic aspects of translation.

Cultural and linguistic aspects of the translation of the original texts. Background knowledge in
the interpreter. Comparative investigation of peculiarities of Russian and English texts. Ways of
adaptation text for the perception of foreign-language recipient. Sources of background
knowledge. Encyclopedias and reference books. The electronic resources. Analysis of the triad
"original-translation-edited a translation of" identify translation solutions for the transfer of
realities and gaps.

Full translation of the text intercultural communication. Development of algorithm of work with
the text. Edit own translation and translation made by other students. "The diary of a translator"
as a form of rethinking of translation.

4. MartepunaJibl TeKyl1ero KOHTPOJIsl ycIieBaeMOCTH 00y4aomuxcsi U poH OLeHOYHbIX
CpeCTB MPOMEKYTOUHOM aTTeCTAMH M0 TUCHUIINHE

4.1. ®opMbI U METOIbI TEKYIIET0 KOHTPOJISA YCIIEBA€MOCTH U MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIUM.
4.1.1. B xone peaquzauuu aucuuiinibl 51.0.10 AHminiicKuii I3bIK: MPAKTHKYM IepeBoaa

(English: translation workshop) ucnoab3ywTces ciieayonue MeToAbl TEKYIIEr0o KOHTPOJIA
YCIIeBAEMOCTH 00y4aIOIIMXCS

Tema u/nim pazgen Metonbr
TEKYILETO
KOHTPOJIS
YCIIEBAEMOCTH
Tema 1. Teopuss MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMU. TeopeTUdyecKue U IMpaKTH- Ompoc

yeckue acnektol. The theory of intercultural communication. Principal
translational transformations.

Tema 2. [TepeBon Kak cpesiCTBO MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKaluu. Translation OIIpocC
as means of intercultural communication.

Tewma 3. Bunber nepeBoga. CpaBHUTEIBHBIE OCOOCHHOCTH AHTIUHCKOTO U PyC- onpoc
ckoro s3pikoB. Types of translation. Comparative features of
languages.

Tema 4. Jlekcuyeckuil 3amac aHIJIMICKOTO A3bIKa, IOHATUE YKBUBAJIICHTOB. VO- OITpOC
cabulary of the English language, the concept of equivalents.

Tema 5 Jlexcudeckwii 3amac pycckoro si3bika. Vocabulary of the Russian lan- orpoc
guage.

Tema 6. OcobeHHOCTH TIepeBOia Pa3IMYHBIX TPAMMATHYECKUX CTPYKTYp B pycC- ompoc

CKOM W aHrimiickoM s3bikax. Peculiarities of translation of different
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grammatical structures in Russian and English languages.

Tema 7. Oco0eHHOCTH U TPYTHOCTH YCTHOTO U NMHUCbMEHHOTO nepeBoja. Fea- onpoc
tures and difficulties of interpretation and translation.

Tema 8. CTUIMCTUYECKUE TPYIHOCTH MEPEBOA C aHTVIMICKOr0 Ha PYCCKUM U onpoc
obparno. Stylistic difficulties of translation from English into Russian
and back.

Tema 9 Oco0eHHOCTH TIepeBO/Ia YCTONUMBBIX BeIpakeHH 1 uauoM. Peculiari- orpoc

ties of translation of set expressions and idioms.

Tema 10 | OcobeHHOCTH MepeBoia HaydHOU TuTeparyphl. Peculiarities of transla- orpoc

tion of scientific literature.

Tema 11 | OcobeHHOCTH MepeBojia OOIIECTBEHHO—TIOIUTUYECKOM JIekcuku. Pe- orpoc

culiarities of translation of socio—political vocabulary.

Tema 12 | IIpakTHdecKkue HaBBIKM YCTHOTO IIEPEBOJIA BHICTYIUICHHM, ITpece — OIIpoc

KOH(pepeHIni, cuMno3uyMoB. CHHXPOHHBIN U MOCIIeA0BATENbHBIN T1e-
peBoa. Practical skills of oral translation of speeches, press confer-
ences, symposiums. Simultaneous and consecutive interpreting.

Tema 13 | TpyaHOCTH NUCBMEHHOTO M YCTHOIO TepeBoJa C aHriauickoro u | Ompoc, 3ammura

obparHo. Jloxkuble npy3bs nepeBogunka. The Difficulties of transla- pedepara
tion and interpretation to and from English. False friends of the
translator.

4.1.2. Dxk3aMeHbI U 3a4eT MPOBOASTCH ¢ MPUMEHEHHEM CJIeAYIIIHNX METON0B (CPeACTB): B
yCTHO# ¢opMe 1m0 BONPOCAM U 3aIaHUSAM.

4.2. MarepuaJibl TeKylIero KOHTPOJISA YCIIeBAeMOCTH.

[IpenogaBarens OLiEHMBAaET ypOBEHb MOJATOTOBICHHOCTH OOYYaIOUIMXCS K 3aHATHUIO I10
CIIEAYIOIINM IIOKA3aTeIsM:

- YCTHBIE OTBEThI Ha BOIPOCHI MIPETIOAABATEINS 110 TEME 3aHSTHS,

- BBICTYIIJIEHHUE C JOKJIaJaMH,

- ydacTHe B 00CYKJI€HUH JO0KJIa/l0B,

- 3a1UTa pedepara

Onenka 3HaHUWM, yMEHUH, HAaBBIKOB IPOBOAMUTCA Ha OCHOBE OaNIbHO-PEHTHHIOBOM
cucrembl 70% u3 100% (70 6amnoB u3 100) - Bkiag mo pe3ysbTaTaM MOCEIIAEMOCTH 3aHITHH,
AKTUBHOCTU Ha 3aHATHUSX, BBICTYIUICHUS C JOKJIAJaMH, y4acTHs B OOCYXJEHHSAX JOKIIAJOB
Apyrux OOydarolMXCsi, OTBETOB Ha BOIPOCHl MpEnojaBaTelss B XOJA€ 3aHATHUS, 3allUThI
pedepara.

Heranuzanust OaaioB M KPUTEPUM OLEHKH TEKYIIEro KOHTPOJs YCIIEBaeMOCTH
yYTBEPKAAETCs Ha 3aceJaHUH Ka(eIphl.

Bonpocwer memwvi 015 noocomosxu k onpocam (memwvl 00K1A008):
Tema 1. Teopusi MeKKYJbTYpPHOHI KOMMYHMKAnuH. Teopermyeckne M NpPaKTHYeCKHe
acnektsl. The theory of intercultural communication. Principal translational
transformations.
1. TlepeBon Kak cpeacTBO OOECHEUEHUS MEXbSI3bIKOBOM M MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIUH,
cXemMa KOMMYHHUKALUU IOCPEACTBOM IIEPEBO/IA;
2. SlBneHue mHparMaTM4YecKOM ajanTaluy IMpU NEepeBojae; (GopMmalibHas U JWHAMUYECKas
9KBHUBAJIEHTHOCTb.
3. Knaccupukauus TEKCTOB M MEpPeBOA: TEKCTbl HMH(DPOPMATUBHOIO THUIA; TEKCThI
HKCIPECCUBHOIO TUIIA; TEKCTHI BO3JCHCTBYIOLIETO THIA («aNeJUIATUBHBIC) TEKCTHI)
4. OCHOBHBIE MOJIEITH TIEPEBOJIA.
OO1m1ast xapakTepUCTHKA JIEKCHYECKUX TPYIHOCTEN MepeBoa.
6. IlepeBomueckue Tpanchopmanuu.

9]
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7. TwuIbl JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUI: SKBUBAJIEHTHI (aOCOIIOTHBIE, BapHaTUBHBIC, KOHTEK-
CTyaJIbHbIE); JJAKYHbl U PEAJIUU; TIOHATHE IEPEBOAUMOCTH/HENEPEBOIUMOCTH B MIEPEBO/IE;
«JIOJKHBIE APY3bsD» NIEPEBOAUUKA.

8. IloHsTHE JIEKCHKO-IrpaMMaTH4eCKON TpaHc(opMaluy, OpUEMbl U CHOCOOBI IepeBoja:
KOHKpETH3alusl; TeHepalu3alys, TMIOHUMHYECKUE 3aMEHBI; ONpPaBIaHHOE J100aBJICHNUE;
OIIPaBAAHHOE OITyIIEHUE, HYJIEBOH IIEPEBOLL.

1. Translation as a means of providing cross-language and cross-cultural communication scheme
of communication through translation;

2. The phenomenon of pragmatic adaptation in translation; formal and dynamic equivalence.

3. Text classification and translation: informative texts, texts expressive type; texts acting type
("appelative" texts)

4. Basic models of translation.

5. General characteristics of the lexical difficulties of translation.

6. Translation transformation.

7. Types of lexical correspondences: equivalents (absolute, variable, contextual); gaps and
realities; the notion of ability of translation/untranslatability in translation; "false friends" of
translator.

8. The concept of vocabulary grammatical transformations, techniques and methods of
translation: specification; generalization, hyponymic replacement; the addition of justified;
justified omission zero translation.

Tema 2. IlepeBoa Kak cpeCTBO MEKKYJbTYPHOH kKoMMyHuKanuu. Translation as means of
intercultural communication.

1. IloHsATHE cienMAIBHOIO EPEBOAA.
TepMuHONOrN4eCcKas cucTema.
PeneBaHTHOCTh IMHAMUYECKON YKBUBAJIEHTHOCTHU B CIELIMAJIEHOM IIEPEBOJE.
AHHOTHpYIOLMH U pedepaTuBHBIN EpeBO/I.
Crnenuduka nocnenoBaTesIbHOTO IiepeBoa B (hopmare KOHPEPEHIINH.

el

1. The concept of a specific translation.

2. Terminological system.

3. The relevance of dynamic equivalence in special translation.
4. Annotating and abstract translation.

5. The specifics of consecutive interpreting in conference format.

Tema 3. Buasl nepesona. CpaBHUTEIbHbIE 0COOCHHOCTH AHIVIMHCKOI0 H PYCCKOIO0 SI3bIKOB.
Types of translation. Comparative features of languages.
1. Knaccudukanmss 1m0 COOTHOIIEHHIO sI3bIKa IIepeBOAAa M fA3bIKA  OpUT'MHAJA
(BHYTPHSI3bIKOBOI IEPEBOJI, MEKbSI3BIKOBOM MEPEBO]).
2. Kiaccuduxanuss nmo oOmield XapakTepuCTHUKE CyObeKTa NEepeBOJUECKON IesITeNbHOCTH
(TpaIuIIMOHHBIN, MAIIMHHBIN TIEPEBOJ).
3. Knaccudukamus no Tumy nepeBog4eckoil CerMeHTaluu TEKCTa.
4. Knaccuduxanus 1no npu3HaKy N€pBUUYHOCTH/HENEPBUYHOCTH TEKCTa OPUTHHAIA.
5. Knaccudukanus no xapakrepy MpoTeKaHus Ipoliecca nepeBoa.
6. Knaccudukanus no ¢yHKUHOHAIBHOMY THILY TEKCTa OpUTHHAIA.
7. Knaccudukamnus no sramy paboTsl HaJl TEKCTOM MEPEBO/A.
8. Kiaccudukanus no npu3Haky MoJHOTHI Epeayll CMBICIIOBOTO COJIEPKaHUsI OPUTHHATIA.
9. Knaccudukarus no creneHu npogpeccuoHaIn3Ma.
10. Knaccuduxanus no kauecTBy (aJeKBaTHbII, HeaJeKBaTHBINA NIEPEBOJ)

1. Classification according to the ratio of the target language and original language (intra-
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language translation, cross-language translation).

2. Classification according to the General characteristic of the subject of translation activity
(traditional, machine translation).

3. Classification according to the type of translation text segmentation.

4. Classification on the basis of the primacy/non-primacy of the original text.

5. Classification by nature of the process of translation.

6. Classification according to the functional type of the original text.

7. Classification by phase of work on the translation.

8. Classification on the basis of the completeness of the transfer of the semantic content of the
original.

9. Classification according to the degree of professionalism.

10. Quality classification (adequate, inadequate translation)

Tema 4. JlekcMuecKuii 3amac aHIVIMICKOro si3bIKAa, MOHATHE IKBUBAJIEHTOB. Vocabulary of
the English language, the concept of equivalents..

1. TlonsTne  TEPEBOOYECKOM  SKBHUBAJICHTHOCTH. ®opmanbHasg  SKBHUBAJIEHTHOCTH
MOP(}OIIOTHYECKOTO, JIEKCMYECKOTO, CHHTAKCHUYECKOTOo ypoBHA. DYHKIMOHATIbHAs
SKBHUBAJICHTHOCTb.

2. Twunbr SKBUBAJICHTHOCTH: JICHOTaTUBHAs, KOHHOTATHUBHAA, CTUIIMCTHUYECKAS,

HOpMAaTHBHAaA, KOMMYHUKAaTUBHO-IIparMaTu4cCKasi.

3. YacTuuHas 1 NOJHAS SKBUBAJIEHTHOCTb.

4. AJIEKBaTHOCTP MepeBoa Kak (PyHKIIMOHAIBHOE, IParMaTHyecKoe TIOHSITHE.

5. Crpareruu nepeBoja.

6. Monenu nepeBoja (cemaHTHYeCKa, JI€HOTaTUBHO-CUTYaTUBHYIO u
TpaHchopMalMoOHHas).

1. The concept of translation equivalence. Formal equivalence morphological, lexical, syntactic
level. Functional equivalence.

2. Types of equivalence: denotative, connotative, stylistic, normative, communicative and
pragmatic.

3. Partial and full equivalence.

4. The adequacy of the translation as the functional, pragmatic concept.

5. The strategy of translation.

6. Model translation (semantic, denotative-situational and transformational).

Tema 5 Jlekcnueckuii 3anac pycckoro si3bika. Vocabulary of the Russian language.

1. OyHKUMOHATBHO-COLMAJIbHAS XapaKTEPUCTHKA JIEKCUKH PYCCKOTo s3blka. Jlekcuka
PYCCKOTO sI3bIKa C TOYKU 3peHus e€ ynorpednenus. Jnanekru3mpl. TUIbl 1HaNeKTU3MOB.
Tepmunbl u npodeccruonann3msl. JKaproHu3Mbl. AproTusMel.

2. Jlekcuka pycckoro si3plka B JIMHAMHUYECKOM acleKkTe. AKTUBHBIM W IMAaCCUBHBIMA 3amac
s3pika. Kiaccudukanus ycrapeBiieid TeKCUKU. THIIONOTHS M TPUYUHBI BOSHUKHOBEHHUS
HeoJIoru3MoB. OOIIESI3bIKOBBIC Y MHIUBUTYIbHO-aBTOPCKUE HEOIOTU3MBI.

3. OYHKUMOHAIBHO-CTUJIEBAS M CTUJIMCTUYECKAs XapaKTEpUCTHUKA JIEKCUKH PYCCKOTO
SI3BIKA.

4. TloHsiTHE O CTUIMCTUYECKOM OKpPAILIEHHOCTH, €€ BUAbl. MexcTuieBas jJekcuka. Kumxnas
nekcuka. PazroBopHas jiekcuka. OMOIMOHAIILHO-IKCIIPECCUBHAS OKpacKa CJIoBa.
®pazeonorust pyccKoro si3blKa.

6. ®pazeonorn3mMbl Kak KOCBEHHO-HOMHHATHBHBIC €AMHUIIBI S3bIKA, UX COOTHOIICHHE CO
cinoBoM. [luddepennmansupie npusHaku (paseonorndeckux eaunuil. Knaccudukanus
(hpa3zeosornYecKuX €ANMHUI] ¢ TOUYKH 3PCHHUS CEMAaHTUYCCKON CITassHHOCTH KOMITOHEHTOB:
¢dpazeonoruveckue cpamieHus, (Qpaseosornueckue eauHCTBA, (hpazeororudecKue
coueTanus U (paszeonorudeckue BbIpakeHUs CTPYKTypHBIE THIIBI (Ppa3eoIOTHUCCKUX

9]
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€IMHULL. ®dpazeonoro-ceMaHTUYECKast napagurMaThKa. XapakTepucTuka
(hpazeosoru3MoB ¢ Pa3TUYHBIX TOYCK 3PEHUS.

1. Functional-social characteristics of the vocabulary of the Russian language. The vocabulary of
the Russian language from the point of view of its use. Dialect. Types of dialect. Terms and
professionalisms. Slang. Ergotism.

2. The vocabulary of the Russian language in the dynamic aspect. Active and passive vocabulary
of the language. Classification of outdated vocabulary. Typology and causes of neologisms. The
common-language and individual-authorial neologisms.

3. Functional styles and stylistic characteristics of the vocabulary of the Russian language.

4. The concept of stylistic coloring of her species. Inter style vocabulary. Book vocabulary.
Spoken vocabulary. Emotional and expressive coloring of speech.

5. Phraseology of the Russian language.

6. Idioms as indirectly nominative unit of language, their relationship with the word. The
distinctive features of phraseological units. Classification of phraseological units from the point
of view of semantic cohesion of the components: phraseological fusion, phraseological unity
phraseological combinations and phraseological expressions Structural types of phraseological
units. Idiom-semantic paradigmatic. Characteristics of idioms from different points of view.

Tema 6. Oco0eHHOCTH mepeBOa PA3JIUYHBIX IPAMMATHYECKHX CTPYKTYP B PYCCKOM H
aHriuiickom si3pikax. Peculiarities of translation of different grammatical structures in
Russian and English languages.

1. OGmmas XxapakTepucTHKa rpaMMaTHiYecKUX TPYAHOCTEH epeBoa.

2. llepenaya QpyHKUMN aHIIUHCKOTO apTUKJIISA IIPU [IEPEBOJE.

3. CuHTakcHMuYecKue acleKThl IepeBoja, IepeBoAuYecKas mapadpasa: HEONpeAeIeHHO-
JIUYHbIE MpeI0KEHNUS; 0e3/11YHbIE MIpeI0KEHNUS, «ATOLEHTPU3M» u
«aHTponoMoppu3M» aHIIUNUCKON (pasbl; crenuduka “IpeIuKaTHeIX TpaHC(hOopMalnii;
CIIOKHBIE M OCJIOKHEHHbBIE MpPEIOKEHUs; TeMa U peMa Mpu MepeBoje; CyObeKTUBHAs
MOJaJIbHOCTb BBICKa3bIBaHUs B IEPEBOJIE.

1. General characteristics of the grammatical difficulties of translation.

2. Transfer of functions of English articles when translating.

3. Syntactic aspects of translation, translation paraphrase: indefinite-personal sentences;
impersonal sentences, "self-centeredness" and "anthropomorphism" of the English phrase; the
specificity of the "predicate" of trasformation; complex and complicated sentence; subject and
Remus in the translation; subjective modality of the statements in the translation.

Tema 7. OcoGeHHOCTHM M TPYAHOCTH YCTHOIO M NHCbMeHHOro mnepesoaa. Features and
difficulties of interpretation and translation.
1. OcHOBHbIE pa3auuus MMCbMEHHOTO U YCTHOTO MEPEBOA.
TexHo0rus1 NMCBMEHHOTO NIEPEBOAA.
XapakTepucTHKa TEKCTOB, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha (GOpMY.
Oco0eHHOCTHU XY102KECTBEHHOT'O N1€PEBOIA.
[lepenaya BHyTPWIMHITBUCTHYECKUX 3HAYECHHUH B )KaHPE CKa3KH.
Peanu3zanus TBOpUECKOro NOTEHIHANA INYHOCTU IIEPEBOIUMKA.

AN

1. The main differences of translation and interpretation.

2. Technology translation.

3. Characteristics of texts focused on the form.

4. The peculiarities of literary translation.

5. Transfer style values in the genre of fairy tales.

6. Realization of creative potential of the individual translator.
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Tema 8. CTuiaucTHYecKkre TPYAHOCTH IepPeBOJa C AHIVIMICKOr0 HAa PyCcCKHil M oOpaTHo.
Stylistic difficulties of translation from English into Russian and back.
1. TIIpoGnema nmepeBOAMMOCTH: HEU30EKHOCTH MOTEPh IIPH MEPEBOJIE.
2. HeoOXomuMoCTb BbIIEIECHHS B IEPEBOAMMOM TEKCTE€ JOMMHAHTHBIX AacIEKTOB
cofepxaHus U GOopMbl, MOATIEKALUX 003aT€ILHOMY BOCIIPOU3BEICHUIO B IIEPEBOJE.
3. TlonATue ecTecTBEHHON BOCIIOIHUMOCTH TPAHCKYIBTYPOIOIHYECKUX TPpaHC(hOopMaLnii.
4. Cnemnuduka SMUCTOISPHOTO JKaHPA.

1. The problem of translation: the inevitable loss in translation.

2. The necessity of selection in the translation as the dominant aspects of form and content
subject to reproduction in the translation.

3. The concept of the natural strength of transculturality transformations.

4. The specificity of the epistolary genre.

Tema 9. OcobOeHHOCTH mNepeBOAa YCTOMYMBBIX Bbipaxkenuil m uauom. Peculiarities of
translation of set expressions and idioms.

1. OO6mwme 4epThl TEKCTOB, OPUEHTHUPOBAHHBIX HA COACpP)KaHHE. DCCE KaK TEKCT Ha CTBHIKE
nByx kaHpoB. lloHATHe mnepeBoqUecKOM cerMeHTauuu Tekcra. CTepeoTUIIHOCTb
pEUEMBICITUTENIbHBIX ~ MPOLECCOB M JKBUBAJEHTHOCT, B  mepeBoae. [lonsTue
CIIELIMAJILHOTO NIEPEBOAA.

2. Tepmunonoruyeckas cuctema. PeleBaHTHOCTh JAMHAMUYECKOW HKBHUBAJIEHTHOCTU B
CeLMalTbHOM IepeBosie. AHHOTUpYIOIIMHA U pedepatuBHbI nepeBon. Cneuuduka
MIOCJIEZI0BATENILHOTO MepeBojia B popmare KOH(PEpEeHINH.

OO6pa3HOCTh B epeBojie, NepeBos (hpa3eooru3MoB.
4. Peanuu B mepeBojie, MpUEMBbl NIEPEBO/A: TpaHCIUTEpalUs, TpaHckpunuus (‘3K30TH3a-

s TEKCTa MpU MEepeBOJIe); Kajbka; OMMCATeNIbHBIN MepeBO; NPUOIU3UTENbHBIN Mepe-

BOJI («OCBOEHHE» TEKCTA MPH MEPEBOJIL).

(98]

1. Common features of texts focused on the content. Essay as text on the junction of two genres.
The concept of translation text segmentation. Stereotype intellect processes and equivalence in
translation. The concept of a specific translation.

2. Terminological system. The relevance of dynamic equivalence in special translation.
Annotating and abstract translation. The specifics of consecutive interpreting in conference
format.

3. The imagery in translation of phraseological units.

4. The realities of translation, techniques of translation: transliteration, transcription
("exotizarion" text in translation); tracing paper; descriptive translation; a rough translation
("development" text in the translation).

Tema 10 OcodennocTn nepeBoga Hay4Hou JuTtepaTypsbl. Peculiarities of translation of sci-
entific literature.
1. HayuHblil cTiib. AKaieMUUYECKUNA MOACTUIb HAYYHOTO CTHJISL €CTECTBEHHOHAYYHBIX JIAC-
LIUIUIMH B PYCCKOM M M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM si3blke. KOMIUIEKC CTHIIEBBIX YepT Hayy-
Horo ctuid. BHyTpennss nuddepenumanus HayyHoro ctwid. HaydHblil TeKCT u ero
OCHOBHbIE Kareropu. [lepeBos HaydHbIX TEKCTOB.
2. KoMMyHMKaTHBHO-IIparMaTU4ecKue HOpMbI U nepeBox. Tekct u mepeson. llepeBonue-
ckue TpaHcpopmanuu. [Iposeinenus natepdepeHy B HaAyYHOH peud Ha ypOBHE Iepe-
Boja. Cnenuduka nepeBoa HayYHbIX TEPMHUHOB, €AMHUI] U3MEpeHus, Gpopmyi, rpadu-
KOB, UMEH COOCTBEHHBIX, reorpaduyeckux Ha3BaHWUW, Ha3BaHUM opranuzanuil. Ilytu no-
CTWIKEHUS aJIEKBaTHOCTU M 3KBUBAJICHTHOCTHU IIPU IIEPEBOJE HAYYHOU JmTeparypsl. Pa-
060Ta co cl0BapsMHU U clpaBOYHUKaMU. Vcronb30BaHNE KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH B
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HepeBoze.

1. The scientific style. Academic subgenre science of natural science in Russian and studied
foreign language. Complex stylistic traits of the scientific style. Internal differentiation of
scientific style. The scientific text and its main categories. Translation of scientific texts.

2. Pragmatic and communicative norms and translation. The text and translation. Translation
transformation. Manifestations of interference in scientific language at the level of translation.
The specificity of translation of scientific terms, units of measurement, formulas, charts, proper
names, geographical names, names of organizations. Ways of achieving the adequacy and
equivalence in translation of scientific literature. Work with dictionaries and reference books.
The use of computer technology in translation.

Tema 11 OcoOeHHOCTH NepeBoaa 001IECTBEHHO—MOJNTHYECKON Jekcukn. Peculiarities of
translation of socio—political vocabulary.

1. Tonarue myGmuuuctuyeckoro ctuis. Bunet CMU (rasera, xypnan, TB, pagno) u ux
ocobeHHoCcTH. JKaHpbI MyOIHITMCTUYECKOTO TEKCTa U UX CTHIIMCTHUYECKHUE OCOOEHHOCTH.
ocHoBHble CMU Benukobpuranuu, CILIA u PO.

2. Crpykrypa razersl/)KypHaia. O0cyxIeHHe CTPyKTYpbl COBPEMEHHOM ra3eThl U )KypHaa,
pPYOpHK U IMyOJIMKYyeMbIX B HUX MaTepuaioB, Ha3BaHus paboTHukoB CMU.

3. Crunuctudeckue 0COOEHHOCTH O0IIECTBEHHO-TIOINTUYECKUX TEKCTOB. Jlekcuka. [Ty6mnu-
LUCTUYECKasl JIEKCUKa M €r0 MECTO B JINTEPaTypHOM S3bIKe, 00Opa3HOCTh U SMOLIMOHAJIb-
HOCTb JIEKCUYECKUX cpesicTB B TekcTax CMMU, s3bIKk KaueCTBEHHOM U JKEJITOM MPECCHI.

4. Crunuctuyeckue OCOOCHHOCTH OOILIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUX TEKCTOB. 3aroJIOBKH.
Crpykrypa u QpyHKuuu 3aroinoBkoB B anruiickux CMU. TIpaBuma co3naHust 3arojioBKOB.

5. Crunuctuyeckue OCOOEHHOCTH OOIIECTBEHHO-MOJIUTHYECKUX TEKCTOB. I'pammaruka u
CHUHTaKCHC. YTOTpebiieHne BpeMeH B MyOIMIIMCTHYECKUX TeKcTax. OCHOBHBIC CHHTAKCH -
YeCKHUE KOHCTPYyKUUHU. BBOJ aBTOpCKOW peuM B PyCCKHUX M aHNIMHCKHUX Tekctax CMU.
OO6cTosITeNsCTBA MECTA U BPEMEHH U UX MECTO B MPEAJIOKEHUH. 3HAKU TPEIIMHAHUS.

6. IlepeBon MMEeH COOCTBEHHBIX M JOMKHOCTEH B OOIIECTBEHHO-TOJIUTHYECKUX TEKCTaX.
BaxxHOCTbh MpaBUIIBHOTO MEpeBOJa UMEH COOCTBEHHBIX M HAaMMEHOBAHMM JOKHOCTEH.
Omn6xu OyKBaJbHOTO MEPEBOJA.

7. llpaktuka mnepeBoja OOIIECTBEHHO-NOIUTHUECKUX TEKCTOB. CpaBHHUTEIbHBIA pa3zbop
OpHUruHasa MyOIMIUCTUYECKOTO TEKCTa U ero MepeBoja.

1. The concept of journalistic style. The types of media (newspaper, magazine, TV, radio) and
their characteristics. Genres of journalistic texts and their stylistic features. the mainstream
media in the UK, USA and Russia.

2. The structure of the newspaper/magazine. Discussion of the structure of a modern newspaper
and magazine columns and published material, the names of media workers.

3. Stylistic peculiarities of socio-political texts. Vocabulary. Journalistic vocabulary and its place
in the literary language, imagery and emotion lexical means in media texts, language quality and
the tabloids.

4. Stylistic peculiarities of socio-political texts. Headers. Structure and functions of headlines in
the British media. Rules for creating headlines.

5. Stylistic peculiarities of socio-political texts. Grammar and syntax. I had a good time in
journalistic texts. The basic syntax. Enter the author's speech in Russian and English texts of the
media. The circumstances of time and place, and their place in the sentence. Punctuation.

6. Translation of proper names and positions in the socio-political texts. The importance of
correct translation of proper names and titles. Error literal translation.

7. Practice of translation socio-political texts. Comparative analysis of the original media text
and its translation.
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Tema 12 IIpakTH4eckne HABBIKH YCTHOIO NEPEBO/a BBICTYIICHHI, pecc — KOHGepeHui,

cuMno3uyMoB. CHHXPOHHBIN U nocJjegoBaTeabHblii nepeBoa. Practical skills of oral trans-

lation of speeches, press conferences, symposiums. Simultaneous and consecutive
interpreting.

1. Cneuuduka ycTHOTO repeBojia (CHHXpOHHBIN U [TOCIIEI0BATEIbHBIA IEPEBO/).

2. MexaHu3M CHHXPOHHOTO MEpPEBO/Ia: TAlbl IEPEBO/A; BEPOSITHOCTHOE POTHO3UPOBAHNUE;

KoMITpeccHs TekcTa. KauecTBo ycTHOro nepeBoza.

Curtyanus yCTHOTO nepeBoja 1 npodeccruoHaabHbI ITUKET EPEBOAUNKA.

4. Pa3BuTre BHUMaHMs, HaBbIKa BOCIHPHATHS Pa3HOKAHPOBBIX YCTHBIX TEKCTOB Ha HHO-
CTPAaHHOM $3bIKE€. MHEMOTEXHUKA U JIOTUYECKUE omepanuu. TpeHUpOBKa ONEpaTUBHOU
NaMsTH C EeJIbI0 YBETUYEHHUs] 00beMa 3al0MUHAeMON HHPOPMAIIMK Ha OCHOBE METOJUKHU
3alIOMMHAHUS TEKCTa MO KJIIOUEBBIM 3JIEMEHTaM. TpeHUpOBKa 3alIOMUHAHUS UMEH c00-
CTBEHHBIX U LU(POBBIX JaHHBIX. TPEHUPOBKA ONEPATUBHOIO CMBICIIOBOIO aHAJIN3a HC-
XOJITHOTO BBICKa3blBaHUs. PacriivpeHue akTUBHOIO 3amaca CHELHMalbHOM M 4YacTOTHOM
JIEKCUKHU.

5. Pa3BuTue HaBBIKOB CMBICIOBOIO aHaJM3a MCXOJHOTO BBICKA3bIBaHMs. YYeT mparmMaruye-
ckoil wuHpopmanmu npu nepeBoge. OOyueHue (UKCALUM OCHOBHBIX CMBICIOBBIX
KOMITOHEHTOB BBICKA3bIBaHUS C MOMOIIbIO YHHBEpPCAJbHOW MEPEBOJUECKON CKOPOIUCU
(YIIC) ¢ napamnenbHbIM 00yueHHEM CUMBOJUKE 3anucu. OTpaboTKa HOCTPOEHUs TeKCTa
NepeBo/ia 10 NepeBOAYECKOM 3anucy. Pemenne 1eKCu4eckux, rpaMMaTH4eCcKuX U CTUITU -
cThyecKkux npolieM nepeBosa. PeueBas komnpeccus. YueT crnelu(uKy xKaHpoB yCTHON
peun. OdopmiieHre TEKCTa MepeBojia ¢ YYETOM JEKCUKO-CEMaHTUYECKOW U CTPYKTYpPHOM
LIEJIOCTHOCTH TeKCTa. Pa3BUTHE HaBbIKa NEPEKIIOUEHUS HA APYTOW SA3BIK U JPYTHE THUIIbI
kofupoBaHus. PoHeTnyeckoe opopmiieHHE TEKCTa MepeBojia (apTUKYIIALMS, HHTOHALIMS,
TEMII, TPOMKOCTB).

[98)

1. Specifics of oral translation (simultaneous and consecutive translation).

2. The mechanism of simultaneous interpretation: the stages of translation; probabilistic
forecasting; the compression of text. The quality of the interpretation.

3. The situation of interpreting and professional ethics of a translator.

4. The development of attention, skill of perception of the various genres of oral texts in a
foreign language. Mnemonics and logical operations. Training of RAM with the purpose of
increasing the volume of stored information based on the methods of memorization of the text on
the key elements. Practice memorizing names and digital data. Training operational semantic
analysis of the source statements. Extension of active and reserve special frequency vocabulary.
5. Developing the skills of semantic analysis of the source statements. The light of the pragmatic
information in the translation. Education fixing the main semantic components of utterances
using a universal translation cursive (UPS) with parallel training symbols recordings. Testing a
build of the translated text on the translation entry. The decision lexical, grammatical and
stylistic problems of translation. Speech compression. Taking into account specifics of the genres
of oral speech. Making the translated text, given the lexical-semantic and structural integrity of
the text. The development of skill to switch to another language and other types of coding.
Phonetic presentation of a text translation (articulation, intonation, rate, volume).

Tema 13 TpyaHOCTH NHCBMEHHOI0 M YCTHOIO MEPeBOJA ¢ AHIVIMIICKOro u odpartHo. Jloxk-
Hble Apy3bsl nepeBoaunka. The Difficulties of translation and interpretation to and from
English. False friends of the translator.
1. ABTOpcKHIl TEKCT Kak 0OBeKT mepeBoga. [loHsTHE aBTOpPCKOTOo TEKCTa. TpyaHOCTH
IIEPEBO/Ia ABTOPCKOIO TEKCTA.
2. llpennepeBonueckuil aHanu3 aBToOpckoro TekcTa. Co3gaHue mnpeamMOyn K TEKCTY
opurunana. [IpeamOyna kak croco6 agantanuy TeKCTa OpUrHHaia.
3. IlpeanepeBomueckoe pegaKTUPOBAHUE AaBTOPCKOro TeKcTa. PemakTupoBaHue Tekcra
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UHTEpBbI0. OLEHOUHBIE 3HAYeHHUsS M UX (QYHKIUS B aBTOPCKOM TeKCTe. Pa3roBOpHBIi
CTHJIb PEYH.

4. CpaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIbHBIM  aHAJIW3 TpHAAbl «TEKCT OpUIMHAJA-NIEPEBOJ-
OTPElaKTUPOBAHHBIM TeKCT». BplsBIEHHE MEpeBOAYECKUX OIIMOOK NpU Iepenade
aBTOPCKOTI'O TEKCTA.

5. JIekcuko-rpaMMaTH4eCcKue acleKThl IEPEBOAA TEKCTOB MEKKYJIBTYPHON KOMMYHMKALUU.
I'pammMarnueckue TpynHOCTH. CTUIIMCTUYECKHUE aCIIEKThI IEPEBOJA.

6. Kynbryponmornyeckue M sI3bIKOBbIE ACHEKThI IEpPEBOJA aBTOPCKUX TeKcToB. dDoHOBBIE
3HaHUs B pabore mnepeBoxuuka. CpaBHUTENBHO-COMIOCTABUTENIBHOE HCCIIEI0BaHUE
0COOEHHOCTEH PYCCKMX W aHIIMHCKUX TeKCTOoB. CrocoObl amanTamu TEKCTa s
BOCTIPUATHS HHOS3BIYHOTO pelMIIMEHTa. VICTOYHMKM NOIMOJHEHUs (OHOBBIX 3HAHHM.
OHUUKIIONEIUN U CIPABOYHUKH. DJEKTPOHHBIE PEeCypChl. AHAJIU3 TPUAJbl «OPUTHMHAI-
[IEPEBO-OTPEAAKTUPOBAHHBINM IIEPEBOI» LI€JIb BBIABICHUS NEPEBONYECCKUX PELICHUN Ha
repenady peajgui v JIaKyH.

7. TlomHblii MMCbMEHHBIH NEPEBOJ] TEKCTAa MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHUKanuu. Pa3zpaborka
anroputMa paboThl ¢ TeKcToM. PepakThpoBaHHEe COOCTBEHHOIO IEpEBO/a U IMEpeBoia,
BBIMIOJIHEHHOTO ~ JIPyTUMH  CTyle€HTaMH. «/IHEeBHMK mepeBomuMka» Kak ¢opma
IIEPEOCMBICIICHHUS IIEPEBOAYECKON JEATEIBHOCTH.

1. The author's text as translation object. The concept of the author of the text. The difficulty of
translating the author's text.

2. Pre-translation analysis of the author's text. The creation of the preambles to the original text.
Preamble as a way of adapting the original text.

3. Pre-translation editing author's text. Edit the text of the interview. Estimated values and their
function in the original text. The conversational style of speech.

4. Comparative analysis of the triad "original text-translation-edited text." Identifying translation
errors in the transmission of the author's text.

5. Lexico-grammatical aspects of translation of texts on intercultural communication.
Grammatical difficulties. Stylistic aspects of translation.

6. Cultural and linguistic aspects of the translation of the original texts. Background knowledge
in the interpreter. Comparative investigation of peculiarities of Russian and English texts. Ways
of adaptation text for the perception of foreign-language recipient. Sources of background
knowledge. Encyclopedias and reference books. The electronic resources. Analysis of the triad
"original-translation-edited a translation of" identify translation solutions for the transfer of
realities and gaps.

7. Full translation of the text intercultural communication. Development of algorithm of work
with the text. Edit own translation and translation made by other students. "The diary of a
translator" as a form of rethinking of translation.

Ipumepnvie memvi 0115 Hanucanus peghepamos:

1. OCHOBHBIE OHATHS IEPEBOIOBENCHMUS
DKCKypC B HCTOPHIO IEpEBOa
Onpenenenne nepesoja, €AMHUIA IEPEBOIA
Knaccudukanus nepeBoaoB
AJIeKBaTHOCTb U SKBHBAJICHTHOCTb IIEPEBOJA
KoMMyHHKaTHBHO-ITparMaTU4ECKHE aClEeKThI IEpeBOIa
[Iparmatuyeckas kiaccu(uKalus TEKCTOB U EPEBOJ
Jlexcuueckue acrekTsl epeBoaa
. IIpuemsl nepeBoia Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE
10. ITepeBox peanuii
11. IlepeBoa ¢pazeonoru3mon
12. 'paMMaTHUYeCKHE aCIEKThI IEPEBOIA

00N U AW



13. IlepeBogueckue OMMUOKH
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Examples of topics for writing essays:

031N LN kAW —

. Basic concepts of translation studies
. Of the history of translation
. The definition of translation, translation unit
. Classification of translation
. The adequacy and equivalence of translation

. Communicative-pragmatic aspects of translation
. Pragmatic classification of texts and translations
. Lexical aspects of translation

9. Translation techniques at the lexical level
10. Translation of realities
11. Translation of phraseological units
12. Grammatical aspects of translation
13. Translation errors

4.3. OueHo4yHbIe CPeICTBA ISl IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIUM.
4.3.1. IlepeyeHbp KOMIETEHHHWH ¢ YKa3aHHeM 3TanoB UX (OPMHUPOBaHHMSA B Ipolecce

OCBOEHHsSI 00pa30BaTeIbHOIl MPOrpaMMBI.

IToka3zaTeaqu wu KPUTEPUH OUCHUBAHHUA

KOMIIETCHUMH ¢ Y4eToM 3Tana ux ¢GopMupoBaHus
Kon HanmenoBanme Kon HammvmenoBanmne JTamna
KOMIIETCHIIMM | KOMIIETEHLIUU JTana OCBOCHHMSI | OCBOEHUS KOMIIETEHIINH
KOMIIECTCHITUI
YK—+4 Cnocoben mnpumensatsh | YK-4.1 CriocoGHOCTh OCYIIECTBISATD
COBpEMEHHbBIE YCTHYIO U  TNHCHhMEHHYIO
KOMMYHHUKaTHUBHBIE KOMMYHHKAIUIO 00
TEXHOJIOTHMH, B  TOM OCHOBHBIX TEHACHIIMSIX
qyucIe Ha pa3BUTHS PEruoHOB u
WHOCTPaHHOM(BIX) OTJIETIbHBIX TOCYAApCTB, HX
sI3bIKe(ax), IRIE: COLMATILHO-TIOJIUTHYECKUX,
aKaJeMHYEeCKOTo u BOCHHBIX, TOPTrOBO-
npogeCcCHOHAIEHOTO HKOHOMMYECKHUX u
B3aUMOJICHCTBUSA KYJIBTYPHBIX CBsI3€ei c
Poccuiickoit @enepanueii.
YK-4.2 CrocoOHOCTh OCYIIECTBISATD
YCTHYIO U  INHCbMEHHYIO
KOMMYHHUKAIHIO 00
OCHOBHBIX TEHACHIMIX U
HaIpaBICHUIX
MEKTyHapOIHOMU
WHTETrPaLUH.
YK-4.3 CnocoOHOCTh OCYLIECTBIATH
JBYCTODOHHMM  YCTHBIH U
MMUCbMEHHBIA  TMEPEBOJl IO
BOIpOCaM 3apy0eKHOTO
PErMoHOBEIEHUS u
MEXKTyHapOIHBIX
B3aUMOJICHCTBUM.
OIIK-1 Cnocoben BoicTpauBath | OITK-1.1 CrniocobHOCTh 0CBauBaTh
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po¢eCCHOHAIBHYIO WHOCTPAaHHBIC  SI3BIKU  TIO
KOMMYHUKAITHIO Ha npoQMII0  JCIATENBHOCTH B
roCy/IapCTBEHHOM MYJIBTHKYJIBTYPHOMU Cpejie.
S3BIKE Poccuiickont | OIIK-1.2 CrocoOHOCTh
denepanyu u OCYIIECTBIIATh
WHOCTPaHHOM(BIX) JIBYXCTOPOHHUM YCTHBIA H
s3bIKe(ax) mo mpoduIto MMCbMEHHBIN MepeBo/l,
JeSITeTTHHOCTH B HarpaBJIeHHbBIN Ha
MYJIBTUKYIBTYPHON o0ecrieyeHne
cpeae  Ha  OCHOBE npodeccruoHaNIbHOM
MIPUMEHEHUS JESITEIIbHOCTU C
Pa3INIHBIX HCIIOJIb30BaHUEM A3bIKA
KOMMYHMKaTUBHBIX (s13bIKOB) peruoHa
TEXHOJIOTHIH C Y4YEeTOM cHelraIu3altH.
crenuduky nenaosoit u | OIK-1.3 Croco6HOCTS
JIYXOBHOH  KYJIBTYPBI OCYUIECTBIIATh  TEPEIUCKY,
Poccun u 3apyOexHBIX MOATOTOBKY
CTpaH MH(GOPMAITMOHHBIX
MarepuajioB u BECTH
MIEPETOBOPHI Ha
MHOCTPaHHOM(BIX)
sa3pIKe(ax) IS pelieHus
podecCHOHANBHBIX 33/1au.
[1Ko-2 CnocobeH BeimonHdaTh | [1Ko-2.1 Brnanenune coBpeMeHHBIMU
Ha KOMMYHHUKATUBHBIMU
npodeccuoHaIbHOM TEXHOJIOTUSIMH B YCTHOH H
YpOBHE MUCHMEHHBIE U MUCHBMEHHON
YCTHBIE TIEPEBOJIBI KOMMYHHKAITIH.
MaTepHualioB [TKo-2.2 CnocoOHOCTh COCTaBJISITh
npodeccruoHanbHON IUTaHBI,  THCaThb  TEKCTHI
HaIpaBJIECHHOCTH C WH(POPMAITMOHHOTO u
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB JIEIIOBOTO Xapakrepa,
(s13pIKa BKJIFOYAs 3asBJICHUS,
MEXTyHapOIHOTO 3ampochl, OOBACHUTEIbHbBIE
OOIIEeHUS U SA3bIKA 3aITACKH, oopmiATh
CTpaHbl/peruoHa dbopmanbHbIE U
crenuanu3alym) Ha HepopMabHbIE uchMa,
PYCCKHIA U C pyCCKOTO COOOIIICHHS.
— HA UHOCTPaHHBIC [1Ko-2.3 Croco6HOCTh BECTH

SA3BIKHA

ouLMaNbHYI0 U JEJIOBYIO
JOKYMEHTAIlMI0 Ha SI3bIKE
MEX/JyHApOIHOTO OOLIeHHUs
U S3bIKE CTpaHbl/peruoHa
CHeUaJIN3alHH.

JTan 0OCBOCHUSA
KOMIICTCHIMU

IToxa3zareanb OleHUBAHUA

Kpurepuii oueHnBanus

YK-4.1
CriocoOHOCTh OCYLIECTBIATh
YCTHYIO U TUCBMEHHYIO

KOMMYHHUKAIIUIO 00 OCHOBHBIX

VYuyacTByeT B JIHCKYCCHH
1o BOIIpOCaM
MEXKTyHapOIHBIX

OTHOLLUEHUN Ha

JleMOoHCTpHUpYEeT  COOCTBEHHYIO
BOMpOCaM
MEKyHAPOIHBIX OTHOLICHUNA Ha
7100aJJbHOM ~ PETHOHATBHOM U

TTO3HUIIHUIO 10
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TEHJICHITUSAX Pa3BUTHUSA
PErMOHOB U OTJEIbHBIX
roCylapcTB, UX COLUAIbHO-
MOJIUTUYECKUX, BOCHHBIX,

nI100aaILHOM
pPErHOHAIBHOM u
CTPAHOBOM ypPOBHE.
[IpoBomuT aHanu3 ol U

CTPaHOBOM YpOBHE Ha
PYCCKOM/MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
[IpoBeneH yCTHBIN/MTUCEMEHHBIN

aHaJIU3 pOJIM U MECTa Poccuu B

TOPrOBO-3KOHOMHYECKHUX U Mecra Poccuu B | MEXKIYHApPOIAHBIX  OTHOIIEHUSAX
KyJIBTYPHBIX CBA3€EH € MEX1yHapOIHBIX Ha PyCCKOM/MHOCTPAHHOM SI3bIKE.
Poccuiickoit Denepanueit OTHOIICHUSIX
YK-4.2 Bnaneer 3nanusimu 00 | [leMoHcTpupyeT — 3HaHMS 00
CnocoOHOCTh OCYIIECTBISATh | OCHOBHBIX TEHICHIMSIX M | OCHOBHBIX TEHACHIIUSIX u
YCTHYIO U TUCbMEHHYIO 3aKOHOMEPHOCTSX 3aKOHOMEPHOCTAX
KOMMYHHUKAIIIO0 00 OCHOBHBIX | HCTOPUYECKOTO  Pa3BUTHS | HCTOPUUYECKOTO pa3BUTHUS
TEHJACHLMAX U HAIIPABJICHUSAX | IPOLIECCOB IIPOLIECCOB MEXAyHapOIHON
MEKyHAPOJIHON MHTErPALMK | MEKTyHAPOAHOU WHTETpAallMM B  YCTHOM  WIH
MHTETpalyu [IMCbMEHHOW KOMMYHHUKAllUU Ha
Ornpenenser OCHOBHBIE | PyCCKOM/UHOCTPAHHOM SI3BIKE.
TEHJCHIINH JleMoHCTpHUpyeT IIOHMMAaHNE
HKOHOMMYECKOTO, OCHOBHBIX TEHCHIINH
MOJIUTHYECKOTO U | PKOHOMHUECKOTO,
COILIMAIILHOTO Pa3BUTHSA | TOJIUTUYECKOTO M COIMAJIBHOTO
MEX1yHapOIHON pa3BUTHSA MEXAyHapOIHON
MHTETpaluu MHTETpalil peruoHa B YCTHOM
WM MUCbMEHHON KOMMYHMKAIUH
Ha PYCCKOM/MHOCTPAHHOM SI3bIKE.
YVK-4.3 Bnaneer ocHoBamH | [lemoHCTpHUpYyeT YMEHHE
CrocoOHOCTh  OCYLIECTBIIATS | ABYCTOPOHHETO YCTHOTO M | IByCTOPOHHETO  YCTHOTO U
JBYCTOPDOHHHMM  YCTHBIM W | IMCBMEHHOTIO IIEPEBOA MMACBMEHHOTIO IIEPEBOA.
nuceMeHHbI  nepeBoy 1o | [lognepkuBaer CBobonHO MOJIEPKUBAET
BOIpOCaM 3apy0eKHOTO | AUCKYCCHUIO Ha | AUCKycCHI0O Ha HMHOCTPAaHHOM
PErHOHOBEEHUS U | FHOCTPaHHOM 3BIKE IO | A3BIKE 1o BOIIpOCaM
MEXTyHapOIHBIX BOoIpocaM  3apyOeKHOro | 3apy0eKkHOTO PEernOHOBENCHUS U
B3aMMOJIEHCTBUN PETMOHOBEACHUS U | MEeXIyHapOIHBIX
MEXKyHAPOIHBIX B3aUMOJICUCTBUI
B3aMMOJAECHCTBUN OcymecTBisier TIOUCK,
PaGoraer ¢ Texctamu Ha | pedepupoBaHHe, aHATH3 TEKCTOB
WHOCTPAHHOM S3bIKE€ 110 [ HA HMHOCTPAHHOM  S3BIKE  IIO
BOoIpocaM  3apyOeXHOro | Bompocam 3apyO0eXKHOTO
PETMOHOBEACHUS U | pErHOHOBEAEHUS "
MEXKTyHapOIHBIX MEXTyHapOIHBIX
B3aUMOJCHCTBUI B3aUMOJICHCTBUN
[TKo-2.1 Crpowur YCTHBIE u | Bpicka3biBaHUS COOTBETCTBYIOT
Bnagenne  cOBpeMEHHBIMU | MHCbMEHHBIE npodeccHoHaIbHON
KOMMYHHMKaTUBHBIMHU BBICKA3bIBAHMS, HaIpaBJIEHHOCTH
TEXHOJIOTHSIMU B YCTHOW W | HEoOXOnHUMBIE g | YdacTByeT B JAMCKYyCCUSIX IO
MUCbMEHHOU npodeccuoHaIbHOTO PETHOHOBETYECKON TEeMaTHKe
KOMMYHHKAIIH. oO0rieHus Ha | [Ipumenser COBPEMEHHBIE
MHOCTPAHHOM SI3bIKE KOMMYHHMKAaTUBHBIE TEXHOJIOTMHU
Bnaneer HaBbIKAMM | B YCTHOM M  NIUCbMEHHOM
BEJICHUS JUCKYCCUM Ha | KOMMYHHUKAallUH B xoze
npodeccruoHaNbHbIE MPAKTUKA
TEMBbI
[1Ko-2.2 CocraByusier mianbl | [ImaH  uWMeeT  JOruyYeckyro
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CriocoOHOCTh ~ COCTaBIATH | NMPOEKTOB U | CTPYKTypy

IUIaHBl,  IUCAaTh  TEKCTbl | MEPONPUATHH TexkcTbl HOCST

MH(GOPMAITMOHHOTO u | IloaroraBnuBaer TEKCTHl | MHPOPMALMOHHBIN 17001

JIEJIOBOTO Xapakrepa, | MH()OPMAIMOHHOTO JIeTI0OBOM XapakTep

BKJIFOYAst 3asiBIIEHUS, | Xapakrepa nuceMa, | [IpogemoHcTpupoBaHO 3HaHUE

3ampochl, OOBACHUTEIbHBIC | 3asBJICHUS, 3arpochl, | MPaBOBBIX OCHOB o

3aIUCKH, oQopMIIATh | OOBSICHUTEIbHbBIE COCTAaBJICHUIO JTOKYMEHTOB

¢bopmanbHbIE U | 3alUCKH, COOOIEHHS pa3NUYHON HANpPaBIEHHOCTU H

HedopMasbHbIE UchMa, CofiepKaHUs

coOOLIeHUs

[1Ko-2.3 Obecnieuenue JIeMOHCTpUpYeT 3HAaHHE OCHOB

CrniocoOGHOCTH BecTH MEX1yHapOIHBIX BelleHUs  OQUIMAIBHOH |

opUIHATHEHYIO U JICTIOBYIO B3aUMOJICHCTBUH, JIETIOBOM  JIOKYMEHTallUM  Ha

JOKYMEHTAIIMIO Ha A3BIKE IIEPETOBOPOB Ha | f3BIKE MEX1yHapOIHOTO

MEXTyHApOIHOTO OOIIEHUS MHOCTPaHHBIX A3bIKaxX | OOIIeHus " SI3BIKE

U SI3bIKE CTPaHbl/perHoHa (YCTHBI M TUCBMEHHBIA | CTpaHbl/pernoHa

crelHaaIn3alum JIBYCTOPOHHHMI TEpeBOA), | crenuaIn3anun
COCTAaBJICHUE u | IIponeMoHCTpUPOBAaHO yMEHHE
odopmiieHre BECTH oduIuaIHLHYIO "
JOKyMEHTallM B cdepe | ACTOBYI0 JOKYMEHTAIMI0 Ha
MEXTyHapOIHOTO S3bIKE MEX1yHapOIHOTO
COTPYIHUYECTBA o0IeHus u A3BIKE

CTpaHbl/peruoHa
CTeLUAIN3aLUT

OIIK-1.1 Crpour YCTHBIE U | BbICcKa3pIBaHUS COOTBETCTBYIOT

CnocoOHOCTh OCBaNBATh MIMCbMEHHBIE npodeccruoHanbHON

WHOCTPaHHBIE S3bIKU 110 BBICKA3bIBaHMA, HanpaBJIEHHOCTH

podUITIo AeSITENFHOCTH B HEoOXOMbIe uig | YdacTByeT B JAMCKYCCHUSIX IO

MYJIBTHKYJIBTYPHOU cperie po¢eCCHOHAIBHOTO PErHOHOBETYECKON TEMATUKE
o01IeHUsS Ha | [Ipumensier COBpPEMEHHBIE

WHOCTPAaHHOM SI3bIKE
Bnaneer HaBbIKaMH
BEJICHHUSI JHCKYCCHU Ha
npodeccroHaIbHBIE TEMBI

KOMMYHMKAaTUBHBIE TEXHOJIOTUU
B YCTHOM W  NIUCBMEHHOH
KOMMYHHMKAIUU B XOJI€ IPAKTUKHU

OIIK-1.2

CnocoOHOCTh  OCYIIECTBIISTH
JBYXCTOPOHHUH YCTHBIM U
HUCbMEHHBIN MepeBoOI,
HaIlpaBJICHHBIN Ha
obecrieueHue
npodeccruoHanbHON
NEeSITeIbHOCTH c
WCIIOTB30BaHUEM SI3BIKA
(SI3BIKOB) peruona
CHeIHaIn3alnun

[TpuobOperenue  ymeHus
JIBYXCTOPOHHETO YCTHOTO
U IUCBMEHHOTO MePeBoia
VYyacTtByeT B obecrneueHun
MIEPEroBOPOB Ha
WHOCTPaHHOM SI3BIKE
(yCcTHBIE M NHMCbMEHHBIN
JIBYCTOPOHHHI TIEPEBOJ)
Paboraer ¢ mokymeHTaMu
Ha UTHOCTPAHHOM SI3bIKE
Ymeer 110JIy4arhb
nHdopMaImio u3
obmenpodeccHoHaNTbHBIX
HCTOYHHUKOB c
UCTIOJIb30BaHUEM  SI3bIKa
(SI3BIKOB) peruona
CHelHaIn3aluu

JleMoHCTpUpYyeT
JIBYXCTOPOHHETO  yCTHOTO U
MUCEMEHHOTO nepeBoaa —
epeBo Oecenpl, TIepeBOT
obmenpodeccunoHaILHOTO
TEKCTa

[IpencraBnena wuHpOpMaLUs U3
obmernpodeccrnoHaIbHBIX
WUCTOYHHUKOB,  TIONy4YCHHas  C
HCTIOJIH30BAaHUEM SI3bIKA (SI3BIKOB)
peruoHa crienuanu3aiuu
JIeMOHCTpUpPYET yYMEHUE BECTH
MEPEeroBOPsl  HAa HWHOCTPAHHOM
s3bIKe  (YCTHBIA JBYCTOPOHHUU
TIepeBO/) B cthepe
npodeccruoHaIbHOM
JeSITEIIbHOCTH

yMeHue
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[IpenocraBnensl JIOKYMEHTBI,
MEPEBEJECHHBIE C PYCCKOTO Ha
WHOCTPAHHBIM  s3BIK WU C
MHOCTPAHHOTO Ha PYCCKHUH SI3bIK
(nByCcTOpOHHUH MMHCbMEHHbIN
IIEpPEBO/) B paMKax
MIPOXOKICHHS IPAKTUKU

OIIK-1.3

CrocoOGHOCTh OCYIIECTBIATh
MIEPEIHUCKY, MOATOTOBKY
MH(GOPMaIIMOHHBIX
MaTepuaioB u BECTH
MIEPETOBOPHI Ha
WHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX)
TSt pelIeHus
npodeCcCHOHAIBHBIX 3a/1au.

Paboraer ¢ Tekcramu Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE
Ymeer HCIIOJIb30BaTh
TEXHOJIOTHH BE/ICHUS
MEPETUCKU U TIEPErOBOPOB
Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE B
chepe  MEXIyHApOTHOTO
B3aMMOJIEHCTBUS I
peleHus
npodeccroHaIbHBIX
3ajau.

YCTHBIE W MHCHMEHHBIN
JIBYCTOPOHHMH  TIEPEBO,
IIpOBEJICHUE "
o0cyXKUBaHHE
KOH(pEepeHTHBIX
MEpOINPUATHN
(coBemranmii,
IIEPETOBOPOB,
KoH(pepeHuit
COCTAaBJICHUE
odopmiieHre
JOKyMEHTallMu B cdepe
MEX1yHapOIHOTO
COTpYIHUYECTBA
[emoHcTpupyer
NOHUMaHWE  TPUHIIMIIOB
BEJCHUS  MEPENUCKH U
IIEPETOBOPOB Ha
MHOCTPAHHOM  SI3bIKE, B
TOM YHUCJIE SI3bIKE (SI3bIKaX)
peruoHa  croelnuagInu3aluu
TUTST pelieHus
npodeccroHaIbHBIX
3ajau.

3HaeT NCTOYHUKHU U yMEET
orouparb  MH(POPMAIUIO
JUISt MOJrOTOBKH
UH(POPMALTMOHHBIX
MaTepuaioB Ha
MHOCTPAHHOM  SI3BIKE B
chepe  MeXITyHAPOTHOTO
B3aMMOJECHUCTBUSA

YMmeer pa3pabaTbiBaTh
MH(OPMAILIMOHHBIE

3acelaHui,

u T 1),
"

[IponeMoHCTpUpPOBaHO  3HAHUE
OCHOBHBIX TEXHOJIOTHH BEIACHUS
MEPENUCKH U TEPEroBOpOB Ha
WHOCTPAaHHOM si3bIKE€ B cdepe
MEKyHapOAHOTO
B3aHNMOJICHCTBHSI.
[IponemoHCcTpUpOBaHO
MOHMMaHue  TpeboBaHUH K
BEJICHUIO MEePEnuCKu u
[IEPETOBOPOB HA HHOCTPAHHOM
SI3bIKE, B TOM 4YHCJE SI3bIKE
(s13pIKax) peruona
CHeUuaNu3ali g pelieHus
npodeCCUOHATBHBIX 3a/1a4.
[IponemoHCcTpUpOBaHO
MMOHUMAaHWE TIPUHIIMIIOB BEICHUS
MEPENUCKH U TEPEroBOpOB Ha
WHOCTPAaHHOM  SI3BIKE, B TOM
Yyucle s3bIKEe (SI3bIKAax) peruoHa
CHelHMalu3allud  JUid  pellieHus
npodeccuoHaNbHBIX 3a/1a4.
JleMoHCTpHUpYyET YMEHHE
OCYILIECTBIIATh  NEPENUCKy U
BECTH MIEPETOBOPHI Ha
WHOCTPAaHHOM  SI3bIKE, B TOM
quclie s3bIKe (SA3bIKaX) peruoHa
CHeUuanu3ali g pelieHus
npo¢eCCUOHATBHBIX 3a/1a4
[IponeMOHCTpUpPOBAaHO  yMEHUE
orOupars  uHOOpPMAIUIO IS
MOJTOTOBKH  WH(MOPMAIMOHHBIX
MaTepuajoB Ha HWHOCTPaHHOM
SI3bIKE B chepe MEeXTyHAPOTHOTO
B3aNMOJICUCTBHSI.
Bnanenue
paspabaTbiBaTh
WH(GOPMAIIMOHHBIE  MaTepHUAIbI
Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe B cepe
MEKyHapOAHOTO
B3aNMOJIEHCTBHS

YMCHHEM
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Marcpualibl Ha
WHOCTPAaHHOM  SI3BIKE B
chepe  MeXITyHAPOTHOTO
B3aMMOJICHCTBUS

4.3.2 TunoBblie OLIEHOYHBbIE CPEICTBA
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Bonpocs k 3k3ameny 1
Ompenenenue nepeBoa.
JleTepMUHaHTHI IIpOLIECCa IEPEBOJA.
Enununa nepesona.
Knaccugukanus nepeBoos.
IToHsITHE PKBUBAJIECHTHOCTH nepeBoOJia, YPOBHH OKBHUBAJICHTHOCTH.
dopManbpHas U JUHAMUAYECKAsl 5KBUBAJIEHTHOCTb.
[ToHsiTHE anEeKBAaTHOCTH MEPEBOAA.
[IparmaTuyeckue acieKkThl IEPEBOAA.
[IpoGiema «(pOHOBBIX 3HAHUI» B NIEPEBOJIE, OHATUE IPArMaTUYECKOM alanTalim.

. [IparmaTudeckast kinaccuuKaius TeKCTOB U MPUHIUIIBI IEPEBO/IA.

. Cnenmndurka MIChbMEHHOTO U YCTHOTO TIEPEBO/IA.

. TpeboBaHus K MEPEBOAYUKY, TPEOOBAHUS K IEPEBOTY.

. JIekcuueckue acneKkThl epeBo/ia.

. 'paMmmaTnueckue acieKkThbl NepeBo/ia.

. CTUIUCTUYECKUE aCIEKTEI IepeBoOJa, cneumi)m(a MEpeBOJa TEKCTOB, MNPUHAMJICKAIINUX

Pa3sHbIM CTUJISIM.
[IpoGuiembl epeBoia Ha YPOBHE TEKCTA.

[TonsiTue nepeBoYECKON KOMIIETEHIIMH.

AJIEKBaTHOCTh M SKBUBAJIEHTHOCTH ((hopMasibHasI, TMHAMUYECKAsI) IEPEBOIA.

OcCHOBHBIE MOJIENN [IEPEBOJA.

KOMMYHI/IKaTI/IBHO-HpaFMaTI/ILIeCI(I/Ie ACIICKThI IICPEBOAA, q)OHOBI)IG 3HaHUWs, IMparMaTu4dc-
CKasl aJlanTaius B epeBo/ie.

[IparmaTtrdeckas knaccuukaiys TEKCTOB M METOJIBI MIEPEBOIa (TEKCTHI HHPOPMATUBHO-
IO ¥ 3KCIIPECCUBHOTO THIIOB).

Jlexcuueckue acreKThl IepeBoa, IPUEMbI IIEPEBO/A HA JIEKCUUYECKOM YpPOBHE.

IlepeBon peanui.

[TepeBon ppazeonoru3mMos.

I'pamMmaTuyeckre acreKThl IEpeBo/ia, IPUEMbI IEPEBOia Ha TPAMMATHUECKOM YPOBHE.
Crunuctuyeckue acreKTsl epeBojia (Xy105KeCTBEHHBIN MEPEeBO/I, IEPEBOJT MaTEPHUAJIOB
npecchl, O(UINATBHO-1ETI0BOM, HAyYHO-TEXHUYECKHI NIEpPEBO).

Crenuguka ycTHOro nepeBoja.

3agaHus K 3k3ameny 1:
[lepeuncnuth 1eTepMUHAHTHI IpOLIECCca epeBoa.
[TpuBectn npumMep nepeBona Gppa3eosoru3MoB.
PackpbITh MOHATHE KBUBAJICHTHOCTH NIEPEBOJIA,

Exam 1 questions

1. Definition of translation.

2. Determinants of the translation process.

3. Unit of translation.

4. Classification of translations.

5. The notion of equivalence of translation, equivalence levels.
6. Formal and dynamic equivalence.
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7. The concept of the adequacy of the translation.
8. Pragmatic aspects of translation.

9. The problem of “background knowledge” in translation, the concept of pragmatic adaptation.

10. Pragmatic text classification and translation principles.

11. Specificity of translation and interpretation.

12. Requirements for the translator, requirements for translation.

13. Lexical aspects of translation.

14. Grammatical aspects of translation.

15. Stylistic aspects of the translation, the specificity of the translation of texts belonging to
different styles.

16. Translation problems at the text level.

17. The concept of translational competence.

18. Adequacy and equivalence (formal, dynamic) translation.

19. Basic translation models.

20. Communicative and pragmatic aspects of translation, background knowledge, pragmatic
adaptation in translation.

21. Pragmatic text classification and translation methods (texts of informative and expressive
types).

22. Lexical aspects of translation, translation techniques at the lexical level.

23. Translation of realities.

24. Translation of phraseological units.

25. Grammatical aspects of translation, translation techniques at the grammatical level.

26. Stylistic aspects of translation (literary translation, translation of press materials, official
business, scientific and technical translation).

27. Specificity of interpretation.

Tasks for exam 1:
1. List the determinants of the translation process.
2. Give an example of the translation of phraseological units.
3. Expand the concept of equivalence of translation.

BOl'[pOCI)I K 3a49€Ty

OcobeHHocTy nepeBojia Hay4yHOH JmTepaTypbl. HayuHblii CTHIIb. AKaJleMUUYECKUI MOJ-
CTHJIb HayYHOI'O CTWJISI €CTECTBEHHOHAYUYHBIX JMCLHUIUIMH B PYyCCKOM U HM3y4aeMOM HHO-
CTpaHHOM si3bIKe. KoMIuIeKke CTHIIEBBIX YepT HayyHOro cTuiisl. Buytpenuss auddepennn-
anusi HayyHoro ctuisi. HayuHslli TeKCT UM ero ocHOBHbIe Kateropuu. [lepeBos HaydHbBIX
TEKCTOB.

KoMmMyHHKaTUBHO-IIparmMatudeckue HOpMbl M repeBoi. Tekct u mepeBon. IlepeBogue-
ckue Tpanchopmarmu. [lpossnenus uHTeppepeHIMH B HAyYHOH pedr Ha ypOBHE Iepe-
Bona. Crienuguka nepeBoga HayyYHbIX TEPMUHOB, EUHUIL] U3MEpeHus, GopMyI, rpaduKos,
UMEH COOCTBEHHBIX, reorpauueckix Ha3BaHWU, Ha3BaHUN opranuzanuii. [Tyt noctmxke-
HUSl aJIeKBaTHOCTU U 3KBUBAJIEHTHOCTH NpPH MEpeBoJie HAydHOM juTeparypbl. Pabora co
CJIOBapsIMM U CIIPAaBOYHMKAMM. VCIoIb30BaHNE KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUI B IIEPEBOJIE.
OcoOeHHOCTH TIepeBoa OOIECTBEHHO—TIOIUTHYECKON JeKcuku. [loHaTne myOomuuucTu-
yeckoro ctuis. Buast CMU (rasera, xypnan, TB, paano) u ux ocobennoctu. XKanpsl
MyOTUIUCTUYECKOTO TEKCTAa U X CTHJIMCTUYECKHE 0COOCHHOCTH. ocHOBHBIe CMU Benm-
koOputanuu, CILIA u PO.

Crpykrypa razetsl/xKypHana. O0CyXJ1eHue CTPYKTypbl COBPEMEHHOU ra3eThl U JKypHaa,
pYOpHK M MyOIHMKyeMbIX B HUX MaTepuaJioB, Ha3BaHus paboTHukoB CMU.
Crunuctudeckre 0COOEHHOCTH OOIIECTBEHHO-TIOIMTHIECKUX TeKCTOB. Jlekcuka. [1yOmm-
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LUCTUYECKasl JIEKCHKA U €r0 MECTO B JIUTEPATypHOM S3bIKE, OOPa3HOCTh M 3MOLIMOHAIb-
HOCTb JIEKCUYECKUX cpesicTB B TekcTax CMMU, s3bIk KaueCTBEHHOM U JKEJITOM MPECCHI.
Crunuctuyeckue OCOOEHHOCTH  OOIECTBEHHO-NOMUTHYECKUX TEKCTOB.  3arojIOBKH.
Crpykrypa u ¢pyHkuuu 3aroioBkoB B anrmiickux CMU. TIpaBuna coznaHus 3arojioBKOB.
Crunuctuyeckue OCOOEHHOCTH OOIIECTBEHHO-TIOIMTUYECKUX TEKCTOB. ['paMmaruka u
CHUHTaKCHC. YTOTpeOiIeHHEe BpeMEH B MyOIHIIMCTHYECKUX TeKcTaX. OCHOBHBIE CHHTAKCH-
YyecKre KOHCTpYKIUHU. BBo aBTOpCcKO peur B pycckuX M aHmmickux Tekctax CMU. O6-
CTOSITEJIbCTBA MECTA M BPEMEHHU U UX MECTO B IIPEUIOKEHUHU. 3HAKU MIPETIMHAHUS.
IlepeBon MMeH COOCTBEHHBIX U JIOJDKHOCTEH B OOIIECTBEHHO-TOJIUTHUECKHUX TEKCTaXx.
BaxxHOCTh IpaBHJIBHOTO MEpeBOJla UMEH COOCTBEHHBIX W HAWMEHOBAHHMM JIOJKHOCTEH.
Omn6xu OyKBaJbHOTO MEPEBOJA.
[IpakTuka mepeBoga OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUUECKUX TEKCTOB. CpaBHUTEIBHBIN pa3doop
OpHUruHaJa MyOIMLIUCTHYECKOTO TEKCTa U €ro MepeBoja.

Crenuguka ycTHOTO nepeBoja (CHHXpOHHBIN U MOCIIe10BaTeIbHbINA EPEBO).
MexaHu3M CUHXPOHHOTO IIEPEBOAA: ITAIbl IIEPEBOIA; BEPOSTHOCTHOE IPOTHO3UPOBAHUE;
KoMIipeccus Tekcta. KauecTBo ycTHOro nepeBoja.

CuTtyanus ycTHOTO IiepeBojia U Ipo(peCcCHOHATBHBIN 3TUKET MEPEBOTUHKA.
Pa3BuTHe BHMMaHMS, HaBbIKA BOCHPUATHS PA3HOKAHPOBBIX YCTHBIX TEKCTOB Ha HWHO-
CTPaHHOM sI3bIKE. MHEMOTEXHHMKA U JIOTMUECKHE OIEpaluy. TpeHUpOBKa ONEPAaTUBHOU
MaMSTH C LEJIbI0 YBEIUYeHHUs 00beMa 3allOMUHAaEMON HH(GOpMaIMi Ha OCHOBE METOIUKHU
3alIOMUHAHUS TEKCTa MO KJIIOYEBBIM 3JeMEHTaM. TpeHMpOBKa 3allOMHHAHUS UMEH CO0-
CTBEHHBIX U LIU(PPOBBIX JaHHBIX. TPEHUPOBKA ONEPATUBHOTO CMBICIOBOIO aHAJIN3a UCXO/I-
HOT'O BBICKa3blBaHUA. Pacimmpenue akTMBHOTO 3araca ClelualbHOM UM 4aCTOTHOM JIEKCHU-
KH.
Pa3BuTHie HaBBIKOB CMBICIIOBOIO aHAJIM3a MCXOAHOIO BBICKa3bIBaHMs. YUET IparMaruye-
CKOH MH(pOpMAIMH NIPU IEPEBOJIE.
OOyueHue (UKCAllMd OCHOBHBIX CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB BBICKAa3bIBAHHSI C ITOMOILBIO
YHUBEPCAJIBHOM MEePEeBOAYECKOI CKOPONUCH € NapauleIbHbIM 00yuYe€HUEM CHUMBOJIMKE 3a-
nucu. OTpaboTKa MOCTPOCHUS TEKCTa ePEBOAA MO MEPEBOTUECKON 3aUCH.

Pemienue nexcuueckux, rpaMMaTiyeCcKUX U CTHIMCTHYECKHUX IpobiieM nepesoja. Pede-
Basi KOMIIpECCHs. YUeT crielIu(pHKH KaHPOB YCTHOM peyH.
Odopmienue TeKkcTa MepeBojia C y4eToM JIEKCMKO-CEMaHTHUYECKOW M CTPYKTYpHOHM Lie-
JIOCTHOCTU TEKCTa. Pa3BuTue HaBbIKa MEPEKIIOUYEHUS HA JPYTrOM SI3bIK M JPYTHE THIIbI
KOJTUPOBAHUSI.

doHernyeckoe opopMIIeHHE TEKCTa NepeBoja (apTUKYIALMs, UHTOHALUS, TEMII, TPOM-
KOCTB).
ABTOpCKHMI TeKCT Kak 0OBbekT nepeBofa. IlonsTHe aBTOpckoro Ttekcra. TpyaHOCTH
IIEpEBOJIa ABTOPCKOTO TEKCTA.
[IpennepeBopueckuit aHanu3 aBTopckoro Tekcra. Co3naHue mnpeamMOyal K TEKCTy
opuruHana. [Ipeam0yna kak cnoco6 aganTanuy TeKCTa OpUrHHaja.

3anaHus K 3a4eTy:

PackpeITh oHsATHE «/IHEBHUK TIEpeBOAAY.
PackpbITh anropuT™ BBISIBICHUS TIEPEBOTYECKUX OITHOOK.

Exam 2 questions

1. Features translation of scientific literature. Scientific style. The academic sub-style of the
scientific style of natural sciences in Russian and the foreign language being studied. Complex
style traits of scientific style. Internal differentiation of scientific style. Scientific text and its
main categories. Translation of scientific texts.
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2. Communicative and pragmatic norms and translation. Text and translation. Translational
transformations. Manifestations of interference in scientific speech at the level of translation. The
specifics of the translation of scientific terms, units of measurement, formulas, graphs, proper
names, geographical names, organizations. Ways to achieve adequacy and equivalence in the
translation of scientific literature. Work with dictionaries and reference books. The use of
computer technology in translation.

3. Features of translation of social and political vocabulary. The notion of publicistic style. Types
of media (newspaper, magazine, TV, radio) and their features. Genre journalistic text and their
stylistic features. The main media in the UK, USA and Russia.

4. The structure of the newspaper / magazine. Discussion of the structure of a modern newspaper
and magazine, headings and materials published in them, the names of media workers.

5. Stylistic features of socio-political texts. Vocabulary. Publicistic vocabulary and its place in
the literary language, imagery and emotionality of lexical means in the texts of the media, the
language of quality and yellow press.

6. Stylistic features of socio-political texts. Headlines. Structure and functions of headlines in the
English media. Rules for creating headers.

7. Stylistic features of socio-political texts. Grammar and syntax. The use of time in journalistic
texts. Basic syntax Enter the author's speech in Russian and English media texts. The
circumstances of the place and time and their place in the proposal. Punctuation marks.

8. Translation of own names and positions in the socio-political texts. The importance of proper
translation of proper names and job titles. Literal translation errors.

9. The practice of translating socio-political texts. Comparative analysis of the original
journalistic text and its translation.

10. Specificity of interpretation (simultaneous and consecutive translation).

11. Simultaneous translation mechanism: translation stages; probabilistic forecasting; text
compression. The quality of interpretation.

12. The situation of interpretation and professional etiquette of the translator.

13. The development of attention, perception skills of different genres of oral texts in a foreign
language. Mnemotechnics and logical operations. Training RAM to increase the amount of
memorized information based on the method of memorizing text on key elements. Practice
memorizing your own and digital data names. Training operational semantic analysis of the
original statement. Expansion of the active stock of special and frequency vocabulary.

14. Development of skills for semantic analysis of the source statement. Accounting for
pragmatic information when translating.

15. Learning to fix the basic semantic components of a statement using universal translation
cursive with parallel learning of the symbolism of a record. Improving the construction of the
translation text for the translation record.

16. The solution of lexical, grammatical and stylistic problems of translation. Speech
compression Taking into account the specifics of oral speech genres.

17. Design of the translation text, taking into account the lexical-semantic and structural integrity
of the text. Development of the skill of switching to another language and other types of coding.
18. Phonetic design of the translation text (articulation, intonation, tempo, volume).

19. Author's text as an object of translation. The concept of the author's text. Difficulties
translation of the author's text.

20. Pre-translation analysis of the author's text. Creating a preamble to the text of the original.
Preamble as a way to adapt the text of the original.

Tasks for exam 3:
1. To characterize the features of the translation of scientific literature.

2. Expand the concept of "Translation Diary".

Bomnpocsl k 3k3aMeny 2
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1. IlpenmepeBomdyeckoe pENAKTUPOBAHUE ABTOPCKOTO TekcTa. PenaktupoBaHue TeEKcTa
UHTEPBBIO. OIICHOYHbIE 3HAYEHUS U UX (YHKIUS B aBTOPCKOM TeKCTe. Pa3roBOpHBIM CTUIIb
peun.

2. CpaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENBHBIM  aHalIM3  TPUAAbl  «TEKCT  OpHUTMHAJA-IIEPEBOA-

OTPEIaKTUPOBAHHBIN TEKCT.

BelsiBrieHre nepeBo4eCKUX OMIMOOK MPH Mepeaaye aBTOPCKOro TEKCTa.

Jlekcuko-rpaMMaTu4ecKue acleKThl IepeBo/ia TEKCTOB MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHKAIMH.

I'pammarnueckue TpynHocTd. CTUIIMCTUYECKHUE aCIIEKThI IEPEBOJA.

Kynbryposnoruueckue u s3bIKOBbIE aCHEKThl IIEPEBO/Ia aBTOPCKUX TEKCTOB. POHOBBIE 3HAHUS

B paboTe NnepeBoIYHKA.

7. CpaBHHUTEIBbHO-COIIOCTABUTEILHOE HCCIIEA0BAaHNE OCOOCHHOCTEH PYyCCKMX U aHNIMHCKUX
TekcToB. Crioco0bl aianTalMy TEKCTa AJIs BOCIIPUATUS HHOSI3IYHOTO PELIUITUEHTA.

8. Hcrounuku nononHeHus! (OHOBBIX 3HAHUN. DHUMKIONEIUU U CHPABOYHUKU. DIIEKTPOHHBIE
pecypesl.

9. Ananuz Tpuagsl «OPUTHMHANI-NIEPEBOA-OTPEAAKTUPOBAHHBIA IEPEBO» 1I€JIb BBISBICHUS
NIEPEBOAUECKUX PELIEHUH Ha Nepelady peajauil U JaKyH.

10. ITonHbli NHCHMEHHBIM MEpPeBOA TEKCTa MEXKKYJIbTYpHOH KoMMyHuKanuu. Pa3paborka
anroputMa paboThbl ¢ TEKCTOM.

11. PenaktupoBanue COOCTBEHHOIO IIEPEBO/IAa U MIEPEBO/IA, BHIMOJIHEHHOTO APYTUMU CTYI€HTaMHU.

SNk w

Exam 3 questions
1. Pre-translation editing of the author's text. Editing the text of the interview. Estimated values
and their function in the author's text. Conversational style of speech.
2. Comparative analysis of the triad "text of the original-translated-edited text."
3. Identification of translation errors in the transfer of the author's text.
4. Lexical and grammatical aspects of the translation of texts of intercultural communication.
5. Grammatical difficulties. Stylistic aspects of translation.
6. Cultural and linguistic aspects of the translation of copyright texts. Background knowledge in
the work of the translator.
7. A comparative study of the peculiarities of Russian and English texts. Ways to adapt the text
for the perception of a foreign language recipient.
8. Sources of background knowledge replenishment. Encyclopedias and reference books.
Electronic resources.
9. Analysis of the ‘“original-translation-edited translation” triad — the goal of identifying
translation solutions for the transmission of realities and lacunae.
10. Complete written translation of the text of intercultural communication. Development of the
algorithm for working with text.
11. Editing your own translation and translation made by other students.

3aganusa K 3a4eTy:
1. Oxapakrepu3oBaTh 0COOEHHOCTH MEPEBO/IA HAyUYHOU JIUTEPATYPHI.

Tasks for exam 3:
1.Expand the algorithm for identifying translation errors.

[IIxajga oneHNBaHHUA DK3aMeHa

OneHka 3HaHUM, YMEHHUM, HABBIKOB MPOBOJUTCS Ha OCHOBE OalIbHO-pPEHTHHIOBOW CH-
creMbl: 30% u3 100% (umu 30 6amioB u3 100) - BKIajg B UTOTOBYIO OLIEHKY IO pe3yJsibTaTaM
IIPOMEXKYTOUHOM aTTeCTallH.
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[Ipu ouenuBaHuM oTBeTa OOY4YAIOLIETOCSd B XO/€ MPOMEXYTOYHON aTTECTallud MOXKHO

ONUPATHCSI HA CIEAYIOUINE KPUTEPUHU:
bansl Kpurepuii onieHku

26-30 OO0yJarommiics MOKa3bIBAaCT BHICOKUN YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHUS MTPOTPAMM-
HOrO Marepuana, y4eOHOW, MepHOAMYECKOW M MOHOTpadHUyecKoi IJMTepaTyphl,
3aKOHOJIATEIbCTBA U MPAKTHKU €ro MPUMEHEHUS, PACKPBIBAET HE TOJBKO OCHOBHBIE
HOHATHS, HO M aHAJIM3UPYET UX C TOUKU 3PEHUS Pa3IMYHbIX aBTOpOoB. OOyydaronuiics
MTOKAa3bIBAET HE TOJBKO BBICOKHI YPOBEHb TEOPETUYECKHUX 3HAHUM, HO Y BUJIUT MEX-
TUCLUIUIMHApHBIE CBs3U. lIpodeccnoHanbHO, TpaMOTHO, MOCIEIOBATENBHO, XO-
pOILIMM SI3bIKOM YETKO H3JIaraeT MarepHall, apryMEHTUPOBAaHHO (OPMYJIUPYET BbI-
BOJBI. 3HAaeT B paMKax TpeOOBaHMH K HampaBICHHUIO W TPOPHUII0 MOATOTOBKU
3aKOHO/IaTeIbHO-HOPMATUBHYIO U MpakTudeckyro 6a3y. Ha Bompockl oTBeuaeT kpart-
KO, apIYMEHTHUPOBAHO, YBEPEHHO, 110 CYLIECTBY.
16-25 OO0yJarmuiicsi TOKa3bIBa€T JTOCTATOYHBINM YPOBEHb KOMIIETCHTHOCTH, 3HAHMS MaTe-
pHUaoB 3aHATUH, y4eOHOM M METOIMYECKOM JINTepaTyphl, 3aKOHOIATEIbCTBA U TIPAK-
TUKU €ro MPUMEHEHHUS. YBEPEHHO U MPOECCHOHATBHO, TPAMOTHBIM SI3BIKOM, SICHO,
YETKO W IIOHATHO H3JIaraeT COCTOSSHUE M CyTh BOIpPOCa. 3HAET HOPMAaTUBHO-
3aKOHOJIATEIbHYIO0 U MPAKTHYECKY0 0a3y, HO MpPHU OTBETE JIOMYCKAET HECYIEeCTBEH-
Hble morpemHocTd. O0yJaromuiicst MoKa3bIBaeT JAOCTATOYHBINH YPOBEHb Mpodheccro-
HAJIbHBIX 3HAHUN, CBOOOJHO ONEPUPYET MOHSATUSIMHU, METOAAMU OLCHKU HPUHSATHUS
pelIeHnii, UMEET MPEACTABICHUE: O MEXAUCLUUIUIMHAPHBIX CBS35X, YBS3bIBACT 3HA-
HUS, IMOJIyYEHHbIE NPU HU3YUYEHUU PA3JIMYHBIX JUCUUIUIMH, YMEET aHaJIU3UPOBATH
IIPAKTUYECKHUE CUTYallMu, HO JOIYCKAaeT HEKOTOPbIE MOrpeIHOCTH. OTBET MOCTPOEH
JIOTUYHO, MaTepuall U3JIaraeTcs XOpPOIIUM SI3BIKOM, MpHUBIIEKaeTCcd MH()OPMATUBHBIN
Y WUIFOCTPUPOBAHHBIN MaTepual, HO IIPU OTBETE JOIYCKAaeT HEKOTOPBIE IOTPEIIHO-
cTu. Bonpockl He BBI3bIBAIOT CYIIECTBEHHBIX 3aTPYAHEHUM.
6-15 OOyuaromuiics 1MOKa3bIBaeT JIOCTATOYHbIE 3HAHUS MAaTEpHAJIOB 3aHATHI, HO MpPHU OT-
BETE€ OTCYTCTBYET JIOJDKHASI CBSI3b MEXAY aHAIM30M, apryMEHTallMed U BBIBOJAMH.
Ha nocraBneHHble WwieHaMU KOMHCCHUU BOIIPOCHI OTBEYAET HEYBEPEHHO, JOITyCKAeT
norpemrHocTd. OOyuaromuiicss BiafeeT NPAaKTUYECKUMHU HaBBIKaMHU, IPHUBJIEKAET
WITIOCTPATUBHBIA MaTepuai, HO YyBCTBYET ce0sl HEYBEPEHHO TPHU aHAITU3E MEXKIIUC-
LUUIUIMHApHBIX CBA3€H. B oTBeTe He Bcerjga MpHUCYTCTBYET JIOTMKA, ApTYMEHTHI MPHU-
BJICKAIOTCSl HEJOCTATOYHO Beckue. Ha mocTaBieHHbIe BONIPOCHI 3aTPYAHSETCS C OTBE-
TaMU, MOKa3bIBaET HEJOCTATOYHO TITyOOKHE 3HAHUSI.
0-5 OOyuaronuiics TTOKa3bIBaeT cIadble 3HAHUS MATePUAIOB 3aHATHH, YIeOHOW THTepa-
Typbl, 3aKOHOJATENbCTBA U MPAKTUKHU €TI0 IPUMEHEHUS, HU3KU YPOBEHb KOMIIETEHT-
HOCTH, HEYBEpPEHHOE W3JIOkKeHHEe Bompoca. OOydaromuiicss MoKa3bIBaeT CJIalblil
ypOBeHb MPOo(heCcCHOHANBHBIX 3HAHUHN, 3aTPYIHSAETCS PU aHATHU3€ MPAKTHUECKUX CHU-
Tyauui. He MOKeT mpuBecTH pUMephl U3 peallbHON NpakTUKu. HeyBepeHHo u noru-
YECKH HEMNOCJIe0BATENbHO U3araeT Mareprai. HenpaBuibHO OTBEYaeT Ha BOIPOCHI
WJIM 3aTPYJIHSIETCS] C OTBETOM.

[Ikana nepeBoaa U3 MHOr0O0AJIIbHON CUCTEMBI B TPAJUIIMOHHYIO:

- oOyuaronieMycst BbICTABJISIETCSl OLICHKA «HEYAOBJIETBOPUTEIHHO» €CIIU O0yYaromuiics
Habpas menee 50 6amioB,

- OILIGHKA «YyJ/IOBJIETBOPUTEIHHO» BBICTABISIETCS NMPH YCIOBHUHU, €CIM OOyYaroIUics Ha-
opan ot 50 10 65 6ansoB;

- OLICHKA «XOpOIIO» BBICTABISETCSA NMPU YCIOBUH, €Clid o0ydyaromuiicss Habpas ot 66 110
75 Gamnos;

- OLIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABJISIETCS MPHU YCIOBHHU, €CIM oOydaromuiicss Habpan oT 76 1o
100 Gamnsnos.



36

100 GanyoB BBICTABISIETCS NMPH YCIOBHU BBIIIOJHEHUs BCeX TPeOOBAHMM, a TaKkKe INPH
00513aTeJIbHOM TPOSIBIIEHUU TBOPYECKOTO OTHOLIEHHUS K IMPEAMETY, YMEHHUH HaXOJUThb OpPUTH-
HaJIbHBIE, HE COJIeprKalluecs B ydeOHUKaX OTBEThI, YMEHHH paboTaTh C UCTOYHUKAMHU, KOTOpPbIE
COJIEpKaTCs TOMOJIHUTEIbHON JIUTEpaType K Kypcy, YMEHUHN COEIUHATH 3HAHUS, ITOJyYCHHbIE B
JAHHOM KypC€ CO 3HAHWSIMM IPYIMX JUCLMILINH.

IlIkaja oneHMBAHUA 3a4eTa.

Onenka 3HaHUM, yMEHUH, HaBBIKOB IPOBOJAUTCS HAa OCHOBE OaJIbHO-PEHTHHIOBOM CHUCTEMBI:
30% wu3 100% (umu 30 6ammoB u3 100) - BKJIaJ B UTOTOBYIO OLEHKY 10 PE3yJIbTaTaM MPOMEXKY-
TOYHOM aTTECTAIUH.

[Tpu oleHUBaHUM OTBETa OOYYAIOIIErOCs B X0/1€ IPOMEKYTOUHOW aTTECTAIlMA MOKHO OTHPATh-
Csl Ha CIIeIYIONINE KPUTEPHH:

basmnel

Kpurepuit onenku

26-30

OOyuaromuiicss TOKa3bIBACT BHICOKUN YPOBEHb KOMIETEHTHOCTH, 3HAHHS ITPOrpaMM-
HOTO MaTepuana, y4eOHOH, NepUOJUYEeCKOW M MOHOrpapuuecKod JIUTepaTyphl,
3aKOHOJATEIbCTBA U MPAKTUKU €r0 NMPUMEHEHUs, PACKPhIBACT HE TOJILKO OCHOBHBIC
MOHATHSA, HO U aHAJIM3UPYET UX C TOYKU 3PEHHUS pa3NUYHbIX aBTOpoB. OOydaromuiics
IIOKa3bIBAECT HE TOJILKO BBICOKHN YPOBEHb TEOPETHUUECKUX 3HAHUM, HO U BUAUT MEXK-
JUCLUIUIMHApHble CBs3U. lIpodeccnoHanbHO, TpaMOTHO, MOCIEIOBATENBHO, XO-
POIIMM S3BIKOM YETKO M3JIaraeT MaTepHajl, apryMEHTUPOBAHHO (HOPMYITUPYET BbI-
BO/Abl. 3HAaeT B paMKax TpeOOBaHMH K HANpaBIECHUIO M MNPOPUII0 MOJATOTOBKY
3aKOHOJaTeIbHO-HOPMATHUBHYIO U MpakTHUecKyto 0a3zy. Ha Bompochl oTBedaeT KpaT-
KO, apTYMEHTUPOBAHO, YBEPEHHO, 10 CYIIECTBY.

16-25

OOyuaronuiicss MOKa3bIBae€T JOCTATOUYHBIM YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHUS MaTe-
pHYasoB 3aHATHH, YUeOHOM W METOJUYECKON JIMTEPATypPhl, 3aKOHOIATEIIbCTBA U TIPAK-
THUKU €r0 NPUMEHEHHUs. YBEPEHHO U MpO(eCcCHOHATBHO, TPAMOTHBIM SI3BIKOM, SCHO,
YEeTKO M TOHSTHO H3JIaraeT COCTOSHWE U CYTh BOIpoca. 3HA€T HOPMATUBHO-
3aKOHOJATEIBHYI0 U MPAKTHYECKYI 0a3zy, HO MPU OTBETE JOIMYyCKAET HECYIIECTBEH-
Hble TorperHocTi. OOyJaromuiics MoKa3bIBaeT JTOCTATOYHBIN yPOBEHb MPOodeccro-
HaJIbHBIX 3HaHHfI, CBOGOI[HO ONCpUPYyCT MNOHATUAMU, METOJAMH OLICHKU IMPUHATUSA
pelIeHni, UMeeT Mpe/ICTaBiIeHHe: O MEKIUCIUIUIMHAPHBIX CBSI35X, YBS3bIBAET 3HA-
HUA, TOJYUCHHBIC MNPU HU3YUYCHHU PA3ZJIUYHBIX AUCHUILINH, YMCCT aHAJIU3UPOBATD|
NPAaKTHYECKHUE CUTYallUd, HO JIOMYCKaeT HEKOTOphIe MorpemHocTi. OTBET MOCTPOEH
JIOTMYHO, MaTepHaj U3JIaraeTcsi XOPOIIUM SI3bIKOM, MPHUBIIEKAETCsI HHOOPMATHBHBIN U
WUTIOCTPUPOBAHHBIA MaTepHal, HO MPU OTBETE JAOIMYCKAET HEKOTOPbIE MOTPEIIHOCTH.
Bonpocsl He BRI3BIBAOT CYILIECTBEHHBIX 3aTPYIHECHUM.

OOyuaromuiics MoKa3bIBaeT AOCTATOYHBIC 3HAHMSI MATEPUANIOB 3aHATHH, HO IPHU OT-
BETE OTCYTCTBYET JOJDKHAS CBSI3b MEKy aHAJIM30M, apryMeHTanueu u BpiBogaMu. Ha
IIOCTABJICHHBIC WIEHAMH KOMMCCHH BOIPOCHI OTBEYAET HEYBEPEHHO, IOIYCKAeT
norpemHoctd. OOyyaromuiicsi BiazieeT NPAKTUYECKUMHU HaBBIKAMH, MPUBJIEKAeT
WITIOCTPATUBHBIM MaTepHuall, HO YyBCTBYET ce0sl HEYBEPEHHO IPU aHAIM3€ MEXKJIUC-
LUIUIMHAPHBIX CBsi3el. B oTBeTe HE BCerna NMpUCYTCTBYET JIOTHMKA, apTyMEHTBI IPH-
BJICKAIOTCSI HEIOCTaTOYHO Beckue. Ha mocraBiaeHHbIE BOIIPOCH] 3aTPYAHSICTCS C OTBE-
TaMH, IOKa3bIBAET HEAOCTATOUHO ITTyOOKHE 3HAHUSL.

0-5

OOyyaronuiics Moka3bIBaeT ciiadble 3HAHHUSI MaTepUANIOB 3aHATUHN, YU4eOHOHN JHUTepa-
TYpbl, 3aKOHOJATENIbCTBA U MPAKTUKU €TI0 MPUMEHEHHUS, HU3KUI yPOBEHb KOMIIETEHT-
HOCTH, HEYBEpEHHOE H3NoKeHue Bompoca. OOyuaromiuiicss MoKa3bIBaeT Cia0bIid
YpOBEHb PO(ECCHOHANBHBIX 3HAHUH, 3aTPYAHSACTCS MIPU aHAIHM3€ MPAKTUIECKUX CH-
Tyauuil. He MOXeT nmpuBecTr npuMepsl U3 peaibHON NpakTUku. HeyBepeHHO U J1oTH A
YECKHU HETIOCJIEI0BATENbHO M3JlaraeT MaTepuan. HempaBuiibHO OTBEYaeT Ha BOIIPOCHI
WJIM 3aTPYJIHSAETCS C OTBETOM.
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[IIkana nepeBoaa U3 MHOTOOAIIIBHOW CUCTEMBI B TPATUITHOHHYO:

- o0yyaroreMycsi BBICTaBIISIETCSl OIICHKA «HE 3a4TeHO», eCcl oOyuaromuiicss HaOpan menee 50
0aiios,

- OIICHKAa «3a4YT€HO» BBICTABIISIETCA MPU YCIOBHH, eciu oOyuaromuiics Hadpan ot 50 mo 100
0asIoB.

100 6amnoB BBICTaBISETCS MPU YCIOBUU BBITIONHEHHUS BCEX TpeOOBaHMIA, a Takke Mpu 00s3a-
TCIIBHOM HpO?[BJ'IeHI/II/I TBOpLIeCKOFO OTHOLICHUA K Hpe)IMeTy, YMeHI/II/I HAaXOIUThb OpI/IFI/IHaJ'IBHI)IC,
HE coJepkalirecs B yueOHHKaX OTBEThl, YMEHHHM paboTaTh C HCTOYHMKAMH, KOTOpPBIE CO-
}Iep)KaTCH HOHOHHHTCHBHOﬁ JH/ITepaType K Kypcy, YMCHI/II/I COCIUHATL 3HAHUA, HOJ'IyLICHHI)IC B
JAHHOM KypC€ CO 3HAHHSIMH JIPYTUX JUCIUILINH.

4.4. MeToau4yeckue MaTepuaJibl

CryneHT nomyckaercs K 9K3aMEHY M 3a4eTy [0 JAUCLUUIUIMHE B CIIy4ae BBIIOJIHEHHS UM
BCEX 3aJlaHU{ U MEPONPHUATHH, IPEAYCMOTPEHHBIX ITPOrPAMMON TUCIUILIAHEI.

DK3aMeH U 3a4eT NMPOBOAUTCS B (hopMe OTBETa Ha BONPOCHI U BBIMOJIHEHHS TPAKTUUYECKUX
3ajaHuil, npencraBieHHbIX B Paznene 4.3.2. ToTOBUTBCS K 3K3aMEHY M K 3a4e€Ty HEOOXOIUMO
IIOCJIEZIOBATENBHO, HAa MIPOTSHKEHUN BCETO MEPUOJA U3YyUEHUS IUCLUTUIMHBI.

CryneHTy HEOOXOAMMO BHHUMATEIbHO HM3YYHUTh M OCMBICIUTH CONEPYKAHHE BOIPOCOB K
9K3aMEHY, OTPaXEHHOE B PEKOMEHOBAaHHBIX Y4eOHMKAaxX M Jpyrux uctounukax (HMHtepHer-
pecypchl, HayYHO-METOAMYECKHE JKypHAIIBl U Tp.). CTpyKTypupOBaTh TEOPETUUECKHUI Marepuail,
COCTaBUTbH IIJIaH €T0 IIPEICTaBICHNU.

OTBeT BOIIPOC U peLICHUE MPAKTUUYECKOTO 33/1aHMs BaXKHO M3JIararh C MO3ULMU 3HAUEHUS
U1 IpoecCUOHaNbHOM NesiTenbHOCTH. [Ipu 3TOM BakHO MoKa3aTh 3HAHHWE HE TOJIBKO TEOPUHU
BOIPOCA, HO U MPAKTUYECKOE TPUMEHEHHUE.

Pesynbrar mo craue sk3aMeHa U 3ayeTa OOBSBISETCS CTYAEHTaM M BHOCHTCA B
9K3aMEHALMOHHYIO BEAOMOCTb M 3a4e€THYH KHWXKKY. OIleHKa «HEYIOBIETBOPUTEIHHO
IIPOCTABIISETCS B BEIOMOCTH.

5. MeTtonnueckue ykazaHus J1Jisi 00y4ar0UUXCH M0 OCBOCHHUIO U CHUILIMHBI

VYcTHBIA ompoc SIBISIETCS OJAHUM W3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB MPOBEPKU YCBOEHHUS 3HAHUUI
oOyuatorumucs. Pa3BepHyThIl OTBET CTYJEHTA AOJKEH MPEJCTaBIAThH COOOM CBA3HOE, JIOTHYE-
CKHM TIOCJIEIOBATENIEHOE COOOIIEHUE Ha OINpPEEeNICHHYIO TeMY, MOKa3bIBaTh €ro YMEHUE MpUMe-
HATH OTNpE/ENICHNs, IPaBUIa B KOHKPETHBIX cllydasx. OCHOBHbIE KPUTEPUHU OIEHKH YCTHOTO OT-
BETA: MPABWIBHOCTh OTBETA IO COAEP)KAaHUIO; MOJHOTA M TIyOMHA OTBETA; JIOTHKA M3JI0KEHUS
MaTtepuaia (y4uThIBaeTCd YMEHHE CTPOUTH IIEIOCTHBIN, MOCIe0BATEIbHBIA paccka3, TPaMOTHO
MOJIb30BATHCS CTIIENUABHON TEPMUHOJIOTHEH ); HCIIOIB30BAHNE IOTIOTHUTENIFHOTO MaTepHala.

Memoouueckue ykazanus no camocmosamenbHol N0020MosKe K 3aHAMUAM NpaKkmude-
CK020 (CeMUHapcKo20) muna:

[TonroroBka K 3aHATHSAM JODKHA HOCHTH CHCTEMAaTHYECKHIl XapakTep. JTO TMO3BOJIUT
oOydaromiemMycsi B IIOJIHOM 00beMe BBITIOJHHUTH Bce TpeboBaHMs mnpenoaasarens. OOydarommmces
pEKOMEHAyeTCsl u3yuaTh KaK OCHOBHYIO, TaK W JOMOJHUTEIbHYIO IUTEPATypy, a TakKke
3HAaKOMUTBbCA ¢ VIHTepHEeT-UCTOUYHMKaMH (CIHCOK NpUBEACH B paboyeil mporpamme 10
JTUCITUTIIINHE ).

Bonpocwl ona camocmosmenvruou no02omosku (camonposepx):

1. CBsi3p TEOpHH NEPEBOJIA U IPAKTUKU

nepesoza. [IpukiasHbie aceKThl TMHTBUCTHYECKON TEOPUH TTEPEBOIA.

2. HekoppeKTHOCTh «T€OpUH HEMEPEBOAUMOCTIY.

3. Buns! nepeBopa.

4.  Kyneryponoruueckue ¥  COLMOJIIOTMYECKHE  AaCMeKThl  TMEPEeBOJAOBEICHHUS.
[Iparmaruueckre acreKThl EPeBoa.

5. lloHatue  TepeBOMYECKOW  HKBHUBAJIECHTHOCTU.  YPOBHH  SKBUBAJIEHTHOCTH
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B.H.Komuccapoga.

Questions for self-preparation (self-check):

1. The relationship of translation theory and practice

transfer. Applied aspects of linguistic translation theory.

2. the Incorrectness of the "theory of untranslatability".

3. Types of translation.

4. Cultural and sociological aspects of translation studies. Pragmatic aspects of
translation.

5. The concept of translation equivalence. Equivalence levels Of V. N. Komissarov.

Memoouueckue ykazanus no no020mosKke 00K1A008.

[TonroroBka oOyyaromMXCs K OMNPOCY MpeanojaraeT H3y4yeHHE B COOTBETCTBUU
TEMaTHKOHN JUCIMILTNHBI OCHOBHOM/ JOIIOJIHUTEIBHON JTUTEPATyphl, HOPMATHBHBIX JOKYMEHTOB,
MHTEPHET-PECYPCOB.

OO0yuaronuiics TOTOBUT J0KJIA B (HOPME YCTHOTO COOOIICHHS TI0 TEME TUCITUTIIIUHBI.

[Ipennaraercs cienyromas CTpyKTypa JI0KIaaa:

1. Beenenue:

— yKa3bpIBaeTCs TeMa U Ielb JOKIaa;

— 0003HavaeTcs MPoOIEMHOE TI0JIe, TEMAaTHIECKUE pa3/Ielibl JOKIIA/Ia.

2. OCHOBHOE COJIep)KaHuE NOKIIaaa:

— TOCIIEI0BATENIFHO PACKPBIBAIOTCS TEMATHUECKUE Pa3/IeITbl JOKIIaa.

3. 3axiroueHue:

— TIPUBOJISITCS. OCHOBHBIC PE3YJIBTATHI M CY)KJICHUS aBTOpA IO ITOBOJIY IyTEH BO3MOYKHOTO
pEIIeHUsT PACCMOTPEHHOM MPOOIEMBbI, KOTOPbIE MOTYT OBITH OPOPMIIEHBI B BHJIE PEKOMEHIAIIHIA.

Memoouueckue pekomenoayuu no HANUCAHUIo pegpepama.

Pedepar sBisiercs camocTosiTeNbHON MpakTHyeckoil padboTtoit oOyuaromuxcs. OH mpu-
3BaH OINPENEIUTH CTEIIEHb OCBOEHUS CTYJEHTOM 3HAHMM M HABBIKOB, ITOJIyYEHHBIX UM B IIPOLEC-
ce U3YUYEHUS TUCUUIUIMHBIL.

Texct paOoThl JOHKEH ObITH HamucaH B HaydHoOM cTuie. OgopmiieHHe TEKCTa Takxke
JOJKHO OBITH BBINOJIHEHO rpamMoTHO. CremyeT u3deraTh IMyCThIX IPOCTPAHCTB U, TeM Oolee,
crpanull. Ha Bce TaGuuIbl, pUCYHKH U TMarpaMMbl JIEJIAI0TCS CCBUIKU B TEKCTE.

Pabora Beimonuserca B popmare A4. Llpudpt — TimesNewRoman. OcHoBHOMI TEKCT pa-
601bl HaOupaercs 14-m mpugTom yepe3 1,5 uHTEepBasia, BBIpaBHUBAHUE O LIMPUHE, MEXKOYK-
BEeHHbIN uHTepBan «OObIYHBINY, KpacHas cTpoka 1,25 cM. ABTOMaTHMYECKU PacCTaBiIsIOTCA Iie-
penocsl. lons: Bepxuee 2,0 cM, HuxHee 2,0 cm, seBoe 3 cM, npasoe 1 cm. [IpomexyTku Mexay
ab3aliaMu OTCYTCTBYIOT. BBeneHue, riaBbl, 3aK/IIOUEHUE, CIIUCOK JINTEPATYpPbl U MPUIOKEHUS
(dbopMaTUpyIOTCsl KaK 3aroJIOBKM MEPBOI0 YPOBHS M HAYMHAIOTCS KaXKIblH C HOBOM CTpaHUIIBI.
[Tonpa3znensl riaB ¢ HOBOM CTpaHUIIBI HE HAYMHAIOTCSL.

CHOCKM JenaroTcss BHU3Y CTpaHUIbl. TaOaumbl M PUCYHKM HYMEPYIOTCS OTHENBHO.
Howmep BritouaeT HomMep I1aBbl 1 HOMEP PUCYHKA/TaOMIIbI B IAHHOM TriaBe.

Crpanuisl paboThl JOKHBI OBITH IPOHYMEpOBaHbl. HyMmepalins HauMHaeTcs Co CTpaHu-
bl C OTJIABJIEHUEM, HA KOTOPOM CTaBUTCS LUPpa «2» U aajnee — 1o nopsaiky. OKoH4aHue HyMe-
panuy OpUXOIUTCS Ha MOCIEIHUM JINCT CIIUCKa JInTeparypbl. HoMep cTaBUTCS BHU3Y CTpaHMIIBI
cnpasa. Ha cTpanunax ¢ npujiokeHUssMU HOMEpa HE CTaBSITCS, U B OIJIaBJICHHE OHU HE BBIHOCST-
cs. B oryiaBieHnm ykasplBaeTcsl TOJBKO HOMEP IMEPBOTO JINCTA MIEPBOTO IPUIIOKEHUS.

O6nem pedepara 7-15 ctp.
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6. YueOHas 1uTeparypa u pecypchl HHPOPMANMOHHO-TEICKOMMYHHKAIIMOHHOM CeTH
"UHTepHeT", BK/IIOYAS NepeYyeHb Y4eOHO-MeTOAUYeCKOro obecneyeHust As
CaMOCTOSAITEeJIbHOM PadoThI 00y4AIOIINUXCS 110 AUCHHILIMHE

6.1. OcHoBHas JUTEepaTypa

1. Cnenosuu B.C. Kypc nepeBona (anrnuiickuii - pycckuit s3pik) = Translation Course
(English - Russian) [DnexTpoHHBII pecypc]: y9eOHUK IJIsi CTYICHTOB BBICIINX y4EOHBIX
3aBeJIeHUH M0 crnenualbHOoCTH «MupoBas skoHoMuKay/ Crnenosuy B.C.— DnexTpoH.
TeKkcToBbIe nanHble.— MuHck: TerpaCucremc, 2014.— 318 c.— Pexxum moctyma: http://
www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/28106.html.— 2BC «IPRbooks»

2. MexoBa M.B. JlenoBoit mHOCTpaHHBIN s3bIK (aHTIHICKUN 3bIK) KemepoBo: Kemepos-
CKUH TOCYAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET KyJbTyphl U uckyccTB 2014 - http:/
www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/29655.— 5bC «IPRbooks»

6.2. JlonotHUTEJIbHAS JIUTEpaTypa

1. benosa H.A. [IpakTukyMm 1Mo nepeBoOy C aHIJIIMICKOIO SI3bIKa HA PYCCKUM [ DIE€KTPOHHBIN
pecypc]: yue6Hoe mocodue/ bernoa H.A.— DnekTpoH. TekcToBbIe TaHHBIe.— OpeHOypr:
OpenOyprckuii rocynapctBennsiii yausepcuret, 9bC ACB, 2015.— 108 c.— Pexum
JOCTYyTIA: http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/61394.html.— OBC
«IPRbooks»

2. IlpakTukyM IO NEpeBOAY peuel U MHTEPBbIO [ DIEKTPOHHBIN pecypc|: yueOHoe mocobue
no yctHomy mnepeBomy/ W.B. I'ynseBa [u ap.].— DJEKTpOH. TEKCTOBBIE JaHHBIE.—
OpenOypr: OpenOyprckuii rocynapctBeHHnbiii yuusepeutet, ObC ACB, 2016.— 140 c.—
Pexxum noctyna: http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/61393.html.— 3bC
«IPRbooks»

3. TleneBuna H.I. JIuHrBOKYNBTYpONOTHs [DNeKTpOHHBINA pecypc|: mpaktukym/ [leneBuna
H.I', 3yeBa T.M1.— DnekrpoH. TekcToBble naHHble.— CraBponoib: CeBepo-KaBkasckuii
(dhenepabHBIN YHUBEPCUTET, 2015.— 103 c.— Pexum JOCTyTIa:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/62952.html.— 3bC «IPRbooks»

4. TIpoxomesa WN.W. ITpakTudeckuii Kypc mpodeccnoHanbHO-OPHEHTHPOBAHHOTO TIEPEBOIA
[0 aHTIIMICKOMY SI3BIKY |[DJIEKTpOHHBIN pecypc]: yueOHoe mocobue/ IIpokxomesa M.,
MazoBa E.M.— OmnektpoH. TekcroBble naHHble.— OpeHOypr: OpeHOyprckuii
rocynapctBeHHbll yHuBepcurer, ObC ACB, 2010.— 126 c.— Pexum npocryna:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/30121.html.— SbC «IPRbooks»

5. TlepeBon W THHTBUCTUYECKUI aHAIN3 TeKCTa [ DICKTPOHHBINA pecypc]: yaeOHoe mocooue/
— DNeKTPOH. TEKCTOBbIE NaHHble.— OMck: OMCKUIl TOCY1apCTBEHHBII YHUBEPCUTET UM.
O.M. JocToeBckoro, 2013.— 166 c— Pexxum JOCTYyTIA:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/24917 . html.— 9BbC «IPRbooks»

6.3. YueOHO-MeTOAMYECKOE 0OOeceUyeHrne CAaMOCTOATeIbHOM padoThl
Mopenb MO3UIIMOHHOTO 00YUYEHHUs CTYACHTOB [ DIEKTPOHHBIN pecypc|: TEOpeTUYECKHE OCHO-
Bbl U Meroanueckue pekomennanuu/ U.b. Ilusn [u ap.].— DneKTpoH. TEKCTOBBIE JTaHHBIE.
— M.: MockoBckuii ropoJckoil nenarornueckuid yausepeutet, 2012.— 152 c.— Pexum
JOCTyTIa: http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/27375.html.— 9BbC
«IPRbooks»
OO6pa3oBaresnbHble HHHOBAIMM U MPAKTHKH Kapbepbl : COOPHUK METOANYECKUX MaTepUasoB
u crateit / PAHXwul'C npu [Ipesunente PD. - M. : Jleno, 2015. - 192 c.
[lcuxonorust ajmanranuu M couuanbHas cpefa. CoBpeMeHHblE MOAXOJbl, MPOOJIeMbl, Ie-
pcrekTuBbl [ DnekTporHsiid pecypcel/ JL.I'. dukast [u np.].— DIEKTPOH. TEKCTOBBIE JaHHBIC.—
M.: Ilep Co, 2007 — 624 c— Pexum JIOCTyTIA: http://
www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/7431.html.— DBC «IPRbooks»
CounanbHO-TICUXO0JIOTHYECKHE aCIeKThl (JOPMUPOBAHUS KYJIbTYPbl cCaMOOOyyJaroLIeiics opra-


http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/29655.%E2%80%94%20%D0%AD%D0%91%D0%A1%20
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/29655.%E2%80%94%20%D0%AD%D0%91%D0%A1%20
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Huzauu / A. 5. Hukonaes [u np.] / Bonpocs! icuxonoruu. - 2014. - Ne 6. - C. 44-52.

6.4. HopmaTuBHBIC IPABOBbIE JOKYMEHTHI (B XPOHOJIOTHYECKOM NOPSAAKE)

1. KoHBeHIMsI OTHOCHTENBHO obOecredeHuss cBOOOaHOro miaBanusa mo CysukoMmy KaHaity, 29
okTa0ps 1888 1.

2. orosop o llnunbeprene 1920 r.

3.Crarbu Cornamenus MexayHapoaHoro BamotHoro ®@onga 1944 r. (B coBpemeHHOH pe-
JAKIIAH).

4. KoHBeHLIUS O MEXYHApOAHOM rpaxkaHckoi aBuanuu (Yukaro, 7 nexadps 1944 r.)

5. CornaiieHue o TpaH3UTE NPU MEKYHAPOIHBIX BO3AYLIHbIX cooOuienusx (Yukaro, 1944 r.)

6. CornamieHue o MeXyHapOJAHOM BO3AyIIHOM TpaHcnopTe (Yukaro, 1944 r.)

7.¥YcraB OOH 1945 r. u cratyt Mexaynaponnoro Cyna OOH

8. Konsennus o npusuieruax 1 ummynuterax OOH 1946 r.

9. KonBeH1us o npenynpexaeHnn MpecTyIIeHUs TeHOLUIa U HaKa3aHus 3a Hero 1948 r.

10. MexxaMepHuKaHCKUI T0TOBOP O MUPHOM pasperieHuu cropoB 1948 r. (borotckuii naxr).

11. KoHBeH1Ms 0 MPUBUWIIETUSX U UIMMYHUTETAaX CHELMAIN3UpOBaHHbIX yupexaeHuit OOH 1947
I.

12. BeceoOmias pexnapanus npas yeiaoBeka 1948 r.

13. KonBeHnuus o pexume cynoxoacrsa Ha [Jynae 1948 r.

14. )KeneBckasi KOHBEHIHs 00 0OpalieHUH ¢ BOCHHOIUIEHHBIMU 1949 r.

15. )KeneBckas KOHBEHIMS O 3alUTE FPAXKAAHCKOIO HACEIEHUs BO BpeMsl BOWHBI 1949 r.

16. Ilepssrit npotokon 1977 r. k JKeHeBCKUM KOHBEHIIMSIM O 3alUTE KepTB BOMHBI 1949 r.

17. KouBenuus o 60pb0e ¢ TOproBiei JIOAbMU U € SKCIUTyaTallueil IPOCTUTYLIMU TPETbUMHU JIH-
namu 1950 r.

18. KonBennus o craryce 0exxennen 1951 r.

19. N'aarckast KOHBEHITUS O 3aIIUTE KyJIbTYPHBIX IICHHOCTEH B CIIydae BOOPYKEHHOTO KOH(MIUKTA
1956 r. (c 1ONOIHUTEIBLHBIMU ITPOTOKOJIAMH)

20. KoHBeHIIMM 0 rpak1aHCTBE 3aMy>KHEH sKeHIIUHbI 1957 T.

21. EBponeiickas KOHBEHIM O Bbladye 1957 r.

22. KoHBEHIUSA O TEPPUTOPUATIBHOM MOpE U Ipriiexkanieit 301e ot 29 anpens 1958 r.

23. KonBeH1us 06 oTkpsIToM Mope oT 29 anpens 1958 r.

24. KoHBeHIMs 0 KOHTUHEHTaIbHOM HIenbde ot 29 anpens 1958 r.

25. JloroBop 00 AntapkTuke 1959 r.

26. Benckast KOHBEHIIUS O JAIIIIOMAaTHUECKUX cHomeHusx 1961 r.

277. BeHCcKas KOHBEHLIUS O KOHCYJIBCKMX CHOLEHUsAX 1963 r.

28. [lexnapariusi o MpeoCTaBICHHH HE3aBUCUMOCTH KOJIOHHAIBHBIM cTpaHaMm U Hapojam 1960 r.

29. MexyHapoiHas KOHBEHLIUsI 00 OTBETCTBEHHOCTH OIEpaTOpOB SAEPHBIX Cy10B 1962 1.

30. JloroBop 0 3arpelieHnuy UCIBITaHUHN SIEPHOr0 OpYXHUsl B aTMocepe U B KOCMHUECKOM IPO-
CTpaHCTBE U NoJ BoAou 1963 r.

31. Jleknapauus 0 HEOIMYCTUMOCTH BMEIIATEIbCTBA BO BHYTPEHHHUE Jiefla TOCY1apCTB, 00 orpax-
JICHUH UX HE3aBUCUMOCTH U cyBepeHurera 1965 r.

32. MexayHapoJHblii TakT 00 SKOHOMUYECKHUX, COLIMAIbHBIX U KYJIbTYPHBIX MpaBax 1966 r.

33. MeXayHapoHbli AKT O IPAKAAHCKUX U NOJUTHYECKUX IpaBax 1966 r.

34. KonBeH1Ms 0 JIMKBUALUU BceX popM pacoBoil AuCKpUMHUHaAuu 1966 r.

35. JloroBop 0 NpUHLMIIAX AEATEIBHOCTH TOCYIAapPCTB IO UCCIEA0BAHUIO U UCIOJIb30BAaHUIO KOC-
MHUYECKOTO MPOCTPAHCTBa, BKItouas JIyHy u apyrue nebecHeie Tena 1967 r.

36. JloroBop o 3ampelieHuu sepHoro opysxus B Jlatunckoit Amepuke 1967 r. (orosop Tnate-
JIOJIKO C TIPOTOKOJIAMU)

37. CornaiieHue o criacaHMM KOCMOHABTOB, BO3BPAILLICHUH KOCMOHAaBTOB M BO3BpAIllEHUH OObEK-
TOB, 3aIYLIEHHBIX B KOCMUYECKOE MPOCTPaHCcTBO 1968 T.

38. JloroBop 0 HepacpoCTpaHEHHUHU AJIEPHOTO opykus 1968 r.

39. BeHckasi KOHBEHIUS O [TpaBe MEKIYHApPOIHBIX 10roBopoB 1969 r.
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. Jlexnapanus 0 IpUHLKIIAX MEKIYHApOJHOTrO IpaBa, Kacarollascs IPYKECTBEHHbIX OTHOLIE-
HUH ¥ COTPYAHUYECTBA MEXKIY rocyaapcTBamMu B cooTBeTcTBUU ¢ ¥YctaBom OOH, 1970 r.
KonBenuus o 60pp0e ¢ He3aKOHHBIM 3aXBaTOM BO3YyIIHBIX cy10B 1970 r.

KonBennus o ncuxoTponHeix Bemecrsax 1971 r.

. KonBeHuus o 60ps0e ¢ He3aKOHHBIMU aKTaMH, HAlIPaBJICHHBIMU IIPOTUB 0€30MaCHOCTH TPak-
JnaHcKou aBuanmu 1971 r.

JloroBop 0 3amlpelieHuu pa3MelleHHus Ha AHE MHUpOBOro okeaHa M B €ro HeApax SACpHOro
OpYHs U IPYTUX BHJIOB OPYKHUS MAaCCOBOTO yHUUTOXKeHUs 1971 r.

KonBenuus o 60pr6e ¢ He3aKOHHBIMU aKTaMH, HalIPaBJICHHBIMU [TPOTHB 0€30MaCHOCTH TPak-
naHckoi aBuauuu (Monpeans, 1971 r.)

. KoHBeHIIus 0 MeXJyHapOAHOI OTBETCTBEHHOCTHU 3a yIIEpO, NPUUYMHEHHBI KOCMHYECKUMHU
oObekTamu 1972 1.

[pununsr Crokronasmckoit koHpepenunu OOH no okpyskatomieii cpeae 1972 r.

KonBennust o 3ampemieHun pa3paboTKH, MPOU3BOJCTBA U HAKOIUICHHS 3aracoB OakTepHo-
JIOTHYECKOro (OMOIOTUUECKOr0) U TOKCMHHOTO OPY>KUS M 00 UX YHUUYTOKEeHUHU 1972 .
KonBeHnnus o npenynpexaeHuy reHonuaa U Haka3aHuu 3a Hero 1973 r.

KonBeHIus 0 npenynpexacHuy anaprenja U HakasaHuu 3a Hero 1973 r.

KonBeHust 0 mpenoTBpallleHud ¥ HaKa3aHUM MPECTYIJICHUH NMPOTUB JIUL, MOJIb3YIOIIUXCS
MEXIyHapOAHOM 3alUTOM, B TOM YHCJIE JUIUIOMAaTHUYECKUX areHToB 1973 1.

Omnpenenenue arpeccun (Pesomtonmst ['enepansuoit Accambien OOH, 24 ceccus, 14 nexaOpst
1974 1.).

3akmrounTenbHbIN akT CoBemanus 1o 6e30macHoCcT U coTpyaaudectsa B EBpone 1975 1.
KonBeHuus o perucrpanuu o0beKTOB, 3allyCKaeMbIX B KOCMUYECKoe IpocTpancTBo 1975 r.
JIoroBOp O MOCTOSTHHOM HEUTpaJIUTeTe W JKCIUTyaranuu llaHamckoro kaHama, 7 CEHTSIOpS
1977 r.

BeHckast KOHBEHIMS O IPABOIPEEMCTBE I'OCYIaPCTB B OTHOLLIEHUH JOTOBOPOB 1978 1.
KoHnBeHIIus 0 BO3MELIEHUH Bpena, MIPUUUHEHHOTO MHOCTPAHHBIM BO3AYIIHBIM CYJHOM Tpe-
THUM JIMLIaM Ha OBepXHOCTH 1978 T (B COBpeMEHHO! pelaKIiy, C yYeTOM JOTIOJIHEHUH, BHE -
CEeHHbIX MOHpeaIbcKuM NpoToKosioM 1978 r.)

CornaiieHnue o JesTeIbHOCTH rocyaapcTB Ha JIyHe u apyrux HeOecHbIX Tenax 1979 r.
Konsenuus OOH o 6oprbe ¢ 3axBaTOM 3a10KHUKOB 1979 T.

KonBeHnust 0 3amnpenieHud Ui OrpaHUYeHHH NPUMEHEHMS] KOHKPETHBIX BHUJOB OOBIYHOIO
OpY’KHsl, KOTOPbIE MOTYT CUMTATHCSA HAHOCAILIUMH YPE3MEPHBIE NOBPEKACHUS WIM UMEIOIIN -
MU Hen3oupaTenbHbiil XapakTtep, 10 okTs6ps 1980 r. (c mpoTokosiaMn).

Jlexnapanuss 0 HENOIYCTUMOCTM HWHTEPBEHLIMHM W BMELIATEIbCTBA BO BHYTPEHHHE J€ja
rocynapcrs 1981 r.

Kounsennuss OOH no mopckomy mipaBy 1982 r.

KonBeHnnus 00 oxpaHe MOPCKHX KUBBIX pecypcoB AHTapKTUKU 1982 T.

Manumbckas JIeKiaapanys 0 MUPHOM pa3pellieHMH MEXIyHapOAHbIX CHOpPOB OT 15 Hos0ps
1982 r.)

. BeHckasi KOHBEHIIMSI O IPaBONPEEMCTBE I'OCYJapCTB B OTHOLIEHWU TOCYAApCTBEHHOW €O0-
CTBEHHOCTH, TOCY/JAPCTBEHHBIX apXUBOB U FOCYJapCTBEHHBIX J0JT0B 1983 T.

KoHBeHLIMS MPOTHB MBITOK M JPYIHX >KECTOKHMX, OECUeIOBEUHBIX WM YHIDKAIOUIMX J0-
CTOMHCTBO BHJI0B OOpallieHus: 1 Haka3zaHus 1984 r.

JloroBop o 6e3wsaepHoit 30He B KOxHoit yacTi Tuxoro okeana 1985 r. ({oroBop Paportonra,
u Il JlonomHuTEIBHBIN MPOTOKOI).

. BeHcKkasi KOHBEHIIMA O MpaBe JOTrOBOPOB MEXKAY I'OCYNapCTBaMHM M MEXAYHapOAHBIMU Opra-
HU3aLUSAMU WIH MEXAY MEXTyHApOIHBIMU opranuzauusMu 1986 r.

Konsenuus o nmpaBax pedenka 1989 r.

Konpenrust 06 onepaTiBHOM OIOBEIIEHUH O siiepHOM aBapuu 1986 r.

KoHBeHIMs 0 IOMOIIM B cilydae SiACpHOM aBapuM WM paJMalliOHHON aBapUHHOM CHUTyalluu
1986 1.
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KonBenuus o 60pp6e ¢ HE3aKOHHBIMU aKTaMH, HAlPaBJICHHBIMU MPOTUB 0€30MaCHOCTH MOp-
CKOT'0 Cy10X0ACTBa, 1988 r.

KonBenuus o 6opsde ¢ BepOOBKOH, HCHOIb30BAHNEM, (PUHAHCUPOBAHUEM M OOyUYE€HHEM Ha-
€MHUKOB 1989 1.

basenbckasi KOHBEHIMS O KOHTPOJIE 32 TPAHCIPAHUYHOM MEPEBO3KOM ONACHBIX OTXOJ0B U MX
ynanenuem 1989 r.

Cornamenue o cozganuu Conpyxecrsa HezaBucumbix rocygapcers, 1991 r.

KonBeHnnust 00 olieHKe BO3JEHCTBUS Ha OKPY’KAIOILIYIO CPEAy B TPAHCIPAHUYHOM KOHTEKCTE
1991 r.

Pamounas konBeHus 00 U3MeHeHuu kinumara 1992 r.

JloroBop mo otkpeiTomy HeOy (Bena, 21 mapra 1992 r.)

[punuuner Kongpepenunn OOH no okpyxaromeil cpene u passututo B Puo-ne-XKaneiipo
1992 r.

Koncrurynus Poccuiickoit @enepanuu 1993 r.

KoHnBeHIus 0 MpaBoOBO MOMOIIM U IPAaBOBBIX OTHOUIEHMSAX IO IPAKJAHCKUM, CEMEMHBIM U
yroJIOBHBIM senam 1993 r.

YcraB Mexaynapoanoro tpubynana no FOrocnasuu 1993 r.

VYcraB MexaynapoaHoro tpubynaia o Pyanae 1994 r.

Mappakenickoe cornamenue o cozganuu Becemupnoit Toprosoit Opranuzanuu 1994 r. (c
MIPUIOKEHUSMH).

JloroBop o 30He, cBOOOJHOU OT saepHOro opyxus B Appuke ot 23 urons 1995 r. (Jorosop
[Tenungaba).

denepanbHblif 3akoH "O MeXIyHapoaAHBIX goroBopax Poccuiickoit @eneparuun" 1995 r. /Co-
Opanue 3akoHonarenbcTBa Poccuiickoit deneparmu. 1995. Ne 29,

JIoroBop 0 BCEOOBEMITIONIEM 3aMpeIieHH UCIIBITAHUN SAepHOro opyxus 1996 r.

KonBeHnnus o 3anperieHny NpoTUBONEXOTHBIX MUH 1997 T.

MesxayHapoaHasi KOHBEHIS 0 60ppOe ¢ 60MO0BBIM TeppopuzMom 1997 .

Pumckuii Ctatyt MexayHapoaHOTo yrojoBHOTO cyna 1998 r.

KonBeHuust 11 yHUQHUKAIMKA HEKOTOPBIX MPaBHJ MEXIYHApPOAHBIX BO3AYUIHBIX MEPEBO30OK
(Momnpeans, 1999 1.)

MesxayHapoaHasi KOHBEHIUS 0 60pbOe ¢ puHaHcupoBaHueM Teppopuzma 1999 r.
[Tanepmckas konBeHuuss OOH npoTuB TpaHCHAMOHAJILHOW OPraHU30BAaHHOM MPECTYNHOCTH
2000 r.

[Ianxaiickast KOHBEHIIUsI 0 O60pbOE C TEPPOPU3MOM, CenapaTu3MoM U 3kcTpemuszmom 2001 r.
®enepanbHblil 3akoH OT 25 uronst 2002 r. "O npaBOBOM MOJI0XKEHUM MHOCTPAHHBIX I'PaXkIaH
B Poccuiickoit ®deneparuu” 2002 1.

Konsennus OOH npotus xkoppynuuu 2003 .

MexnyHapoaHas KOHBEHIIUS 0 O0ph0e ¢ akTaMu simepHoro Teppopusma 2005 T.

6.5. UnTepHeT-pecypcebl
HNndopmanmonno-npasosas 6a3a "Koncynprant [Lmtoc" — http://www.consultant.ru
HNudopmanmonno-mnpasosas 6aza "["apant Cepsuc" — http://www.garant.ru
Opranuzauus O6benunenHbix Hamwmii — http://www.un.org/russian/
Karanor 10KkyMeHTOB 10 MeXIyHapoAHOMY IpaBy —http://list.ru/catalog/11415.html
[IpaBa yenoBeka B MEXIyHAPOAHOM IpaBe — http:/www.hrw.org/mssian/
Odunmaneueii  caiit  EBpomeiickoro Coro3a (Ha Bcex O(HUIMATBHBIX S3bIKAX) -
WWW.europa.eu.int
Odunmansubiii cailt Opranuzanuu 1no 0e30HacHOCTH M CcOTpynHuuecTBY B EBpome -
WWW.0Sce.org/ru
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Odunmansuelii cailtt Mexynapoanoro Komutera Kpacnoro Kpecra - www.icre.org

Paznen odummansnoro caitra OOH, mOCBAIIEHHBI MEXIYHApOJAHOMY IipaBy - http://
www.un.org/ru/law/

CaiiT MunHucTepcTBa MHOCTpaHHBIX Aen PO - http://www.mid.ru
http://www.government.gov.ru — Odunnansnsiii caiit [IpaButensctBa PO.

[Tocnanus Ilpesunenra Poccuiickoit @enepauuun PenepanbHomy CobOpanuto Poccuiickoit
®denepanuu - http://www.kremlin.ru/events

Poccuiickas razera - http:/ www.rg.ru/

Kypnan «Poccus B rnmobansHol noautuke» http:// www.globalaffairs.ru/
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